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38.

'1/929

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Saint Vincent ve Grenadinler
Hikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1

39.

1/952

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kosta Rika Cumburiyeti Hiikiimeti
Arasinda Hava Ulastrma Anlagsmasmin  Onaylanmasmin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris:

40.

1/955

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Dominik Cumhuriyeti Hiikiimeti

‘Arasinda Ekonomik Isbirligi Anlasmasimin Onaylanmasinin Uygun

Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

41.

1/958

Turkiye Cumhuriyeti Hikimeti ve Uruguay Dogu Cumhuriyeti
Hilkiimeti Arasinda Hava Ulagtirma Anlagmasmin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1

42.

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve El Salvador Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Hava Ulastirma Anlagmasinin  Onaylanmasimin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

43.

1/969

Tirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Belize Hitkiimeti Arasinda Hava
Ulagtirma Anlagmasimin Onaylanmasinn Uygun Bulunduguna Dair
Kanun Tasansi

44,

1/972

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Peru Cumhuriveti Hiikiimeti
Arasinda Hava Ulastirma Anlagmasmin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

45.

1/985

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Panama Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Hava Ulastirma Anlasmasmin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

46.

1/1019

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Birlesik Mcksika Devletleri
Hiikiimeti Arasinda Orglitlii Suglar ve Terdrizmle Miicadelede Isbirligi

Anlagmasmin - Onaylanmasimin  Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasartsi

47,

1/1023

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kolombiya Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasmda Yatirmlarin Kargiliklh Tesviki ve Korunmasma [liskin
Anlasmanm Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasans:

48.

1/1034

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Birlesik Meksika Devletleri
Hilkimeti Arasinda Uyusturucu ve Psikotrop Maddelerin Yasadisi
Uluslararas1 Ticaretiyle Miicadele Alaninda isbirligi Anlagsmasinin
Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

49,

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Guyana Kooperatif Cumhuriyeti
Hikkiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlagmasmin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

50.

Tirktye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Birlesik Meksika Devletleri
Hilkiimeti Arasinda Yatinmlarin Karsilikh Tesviki ve Korunmasina

iligkin Anlagmanin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun | ...,
Tasarist
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Disigleri Bakanlifi’nca hazirlanan ve Bagkanhfimza arzi Bakanlar Kurulu’nca
8/7/2014 tarihinde Kkararlastirtlan “Tirkive Cumhuriyeti Hukiimeti ve El Salvador
Cumbhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Hava Ulagtirma Anlagmasimin Onaylanmasimn Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1” ile gerekeesi ilisikte gonderilmistir.
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GEREKCE

5 Haziran 1945 tarih ve 4749 sayili kanunla tasdik olunan 7 Aralik 1944 tarihli
Sikago Milletlerarasi Sivil Havaciik Anlasmasrnda ticari haklann dizenlenmesi
konusunda bir mutabakata ulasilamamis, bu nedenle ticari haklarin ikili s6zlesmeler
yolu ile diizenlenmesi geredi dogmustur. Gerek Turkiye gerek diger devietler 11
Subat 1946'da ABD ve Ingiltere arasinda imzalanan Bermuda Anlasmasi'na
dayanarak ikili anlagmalar tesis etmek yoluna gitmiglerdir. Hukimetimiz, ilkemizin
codrafi durumunu ve uluslararasi hava servislerinin Ulkemizden gegmesinin
saglayacagdi c¢ikarlan g6z &ninde tutarak, ayni zamanda milli sivil havacihgimizi
tesvik etmek ve kalkindirmak amaci ile bugiine kadar bircok (lke ile hava ulastirma
anlagsmasi imzalamigtir. Turkiye'nin yaptigi bu anlasmalar Bermuda tipine uygun
olup, esas olarak cergeve anlagmast niteligindedir ve karsihiklibk esasina
dayanmaktadir. Bu meyanda Hikiimetimiz ile E! Salvador Cumbhuriyeti Hikiimeti

arasinda 2 Mayis 2013 tarihinde izmirde bir Hava Ulagtirma Anlagmasi
imzalanmistir.

Tirkiye ile El S_alvador arasinda geligmekte olan iliskilere katkida bulunmak
gayesi ile imzalanan ‘bu Anlagma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara
uyulmak sarti ile iki Glke arasinda hava seferlerinin yapilmasini 6ngdrmektedir.

Bu Anlagma iki Ulke arasindaki ekonomik, kultirel ve turizm alanlarindaki
igbirliginin daha ileri bir dizeye getirimesini saglamasi bakimindan faydall
bulunmaktadir.
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_ TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE EL SALVADOR CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA HAVA ULASTIRMA ANLASMASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 2 Mayis 2013 tarihinde Izmir’de imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti
ve El Salvador Cumbhuriyeti Hukume‘u Arasinda Hava Ulastirma Anlagmasi”nin onaylanmasi uygun

bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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TAYIN VE YETKILENDIRME j

ISLETME YETKISININ REDDI, IPTALI, ASKIYA ALINMASI,
DEGISTIRILMES| VEYA SINIRLANDIRILMASI

KAPASITE

UCRET TARIFELER] |

VERGILER, GUMRUK HARGLARI VE DIGER UCRETLER
DOGRUDAN GECIS

KULLANICI OCRETLERI

YABANCI PERSONEL VE YEREL HIZMETLERE ERISIM
DOVIZLERIN GEVRILMES! VE KAZANGLARIN TRANSFER|

SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMASI

HAVACILIK EMNIYETI
HAVACILIK GUVENLIGI

KOD PAYLASIMI

SEYAHAT BELGELERININ GUVENLI|G|
BILGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)
SIGARA YASAGI

CEVRENIN KONRUNMASI

CHARTER/TARIFESIZ UGUSLARA UYGULANABILIRLIK
KIRALAMA

UCUS PROGRAMLARININ SUNULMASI
ISTATISTIKLER

KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASI
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

IHTILAFLARIN COZUMU

TESCIL

COK TARAFLI ANLASMALAR

GECERLILIK VE SONA ERME

YURURLUGE GIRIS

HAT CIZELGESI




Bundan sonra “Akit Taraflar” olarak nitelendirilecek Turkiye Cumhuriyeti Hokumeti vé :
El Salvador Hukiumeti; - .

7 Aralik 1944 tarihinde $ikago’da imzaya acilan Uluslararasi Sivil Havacilik Hakkinda
Stzlegmeye ve Uluslararasi Hava Hizmetleri Transit Anlagmasina taraf olarak,

Uluslararasi hava tagimaciigina iligskin. olanaklarin gelistiriimesini kolaylagtirmak
isteyerek, '

Etkin ve rekabetci uluslararasi hava hizmetlerinin ekonomik blyumeyi, ticareti,
yatinmi ve titketicilerin refahini artirdiginin bilincinde olarak,

Uluslararasi hava tagimaciiiginda en st seviyede emniyet ve givenligi saglamak ve
hava araglarinin gtivenligine karsi yapilan ve can ve mal guvenligini tehlikeye atan,
hava tagimaciigi operasyonlarini olumsuz etkileyen ve sivil havaciligin emniyeti
konusunda halkin giivenini zedeleyen fiiller ve tehditler konusundaki ciddi endiselerini

teyit etmek arzusuyla; ve ’

Ulkelerinin arasinda ve &tesinde hava hizmetleri kurmak ve yUrtitmek amaciyla bir
anlagmaya varmayi isteyerek,

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:




—

MADDE |
TANIMLAR

Isbu Anlasmanin amact dogrultusunda, metin icerigi aksini gerektirmedigi
takdirde:

. "Havacilik otoriteleri" terimi; Turkiye Cumhuriyeti icin, Ulagtirma, Denizcilik ve
Haberlesme Bakanii§i, Sivil Havacilik Genel Mudarlagona, EI - Salvador
Cumhuriyeti icin Sivil Havacilik Otoritesini veya bahse konu her jki Ulke icin
halihazirda bu otoritelere tevdi edilmis olan gérevleri yerine getirmeye yetkili
herhangi bir kurum veya Kisiyi ifade etmektedir:

- "Anlagma” terimi; isbu Anlagmay!, Ekini ve bunlarda yapilacak herhangi bir
degisiklii ifade etmektedir:

. “Mutabik Kalinan Hizmetler” terimi; yolcularin, bagajlarin, kargonun ve postanin
taginmasina iligkin olarak, belirlenen hatlarda igbu Anlagma hitkiimlerine gére
sunulabilecek uluslararasi hava hizmetierini ifade etmektedir:

. “EK" terimi; isbu Anlagmanin Ekini veya isbu Anlasmanin 24. Maddesinin
(Istigareler ve Degisiklikler) huktmlieri dogrultusunda bu Ek Gzerinde yapilan
degisiklikleri ifade etmektedir;

. “Hava hizmeti”; “uluslararasi hava hizmeti”, "havayolu” ve "trafik amaci disindaki
duraklama" terimleri: Sézlesmenin 96. Maddesinde tanimianan anlamlarinda
kullanilmaktadir.

"Kapasite" terimi,

- hava araci igin, bu hava arac; tarafindan hatta veya hattin beliri bir kisminda
taginabilen yiikii veya,

- belirlenmis bir hava hizmeti icin; bu hizmette kullanilan hava aracinin -
kapasitesinin, bu hava araci icin bir hatta veya hattin bir kisminda belii bir
dénemde isletilen frekans sayisi ile carpimini ifade etmektedir;

. “Sézlegsme” terimi: 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan Uluslararasi
Sivil Havacilik Hakkinda Sozlesmeyi ifade etmekte ve her iki Akit Tarafin
yurGrluge koymasi veya kabul etmesi kosuluyla, Sézlesmenin 90. Maddesi
uyarinca kabul edilen tum Ekleri ve 90. ve 94. Maddeler uyarinca Sézlegmenin
Eklerinde yapilan tim degisiklikleri icermektedir:

. “Tayin éd_ilen havayolu (havayollari)” terimi: isbu Anlagsmanin 3. Maddesi (Tayin
ve Yetkilendirme) uyarinca tayin edilmis ve yetkilendirilmis havayolunu ifade
etmektedir;

“Yer Hizmetleri” terimi; yolcu, kargo ve bagaj hizmetleri ve ikram tesisleri velveya: -
hizmefleri de dahil olmak ancak bunlarla sirrl; kalmamak kaydiyla cesitii-
hizmetlerin teminini ifade etmektedir: _ 2




“ICAQ” terimi; Uluslararas: Sivil Havaciiik Orgitiny ifade etmektedir;

. “Uluslararasi hava tagimaciiyi” terimi; birden fazia Devletin tlkesi tzerindeki hava

sahasinin kullanildigi hava tagimaciiigini ifade etmektedir;

“Pazarlamaci havayolu” terimi: kod paylasimi vasitasiyla baska bir havayolu
tarafindan isletilen bir hava araci ile hava tagimaciligi sunan havayolunu ifade
etmektedir;

. “Hat Cizelgesi” terimi: isbu Anlasmanin Ek ‘inde yer aldifr sekliyle hava

tagimacilig: hizmetlerinin sunulacadi hatlarin gizelgesini ve isbu Anlagmanin 25,
Maddesinin (Istisareler ve Degisiklikler) hikiimleri dogrultusunda bu hat cizelgesi
Gzerinde yapilan degisiklikleri ifade etmektedir;

. “Belirlenen hatlar” terimi; isbu Anlagmanin Ek'inde belirtilen veya belirtilecek

hatlar ifade etmektedir:

“Ocret tarifesi” terimi; baglantih tum ulagim vasitalari da dahil oimak Uzere, hava
tagimacih@inda, yolcularin, bagajlarin  ve/veya posta digindaki kargolarin .
taginmasi igin havayollar ve acenteleri tarafindan tahsil edilecek her turla bilet
tcereti ile harglan ve sair giderleri ve bu bilet ticretleri ile harglarin ve sair
giderlerin tabi oldugu sartlarn ifade etmektedir:

. “Ulke" terimi; Akit Taraflarin her birinin  ulusal mevzuatinda tanimlanan

anlamlarinda kullaniimaktadir;

. “Olagan techizat" terimi; ikmal malzemeleri ve c¢ikartilabilir nitelikteki yedek

pargalar ve malzemeler disinda, ilk yardim ve yagamsal techizat da dahil olmak
lzere, ugus sirasinda kullaniian tim malzemeleri ifade etmektedir:

“Kullanic tcretleri” terimi: bir Akit Tarafin digerine sundugu havalimanlarinin,
hava seyrusefer tesislerinin ve ilgili diger hizmetlerin kullanim; karsiifinda
havayoliarina tarh edilen harglar ve Gcretleri ifade etmektedir.

. “Kanunlar ve duzenlemeler" hava tagsimaciligina iligkin kurallarr da icermektedir.




MADDE 2
HAKLARIN TANINMASI

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollarinin isbu
Anlasma'nin Ek Pinde beliflenen hatlar Uzerinde tarifeli uluslararasi hava
hizmetlerini icra edebilmeleri icin difer Akit Tarafa asagida belirtilen haklarn
tanimaktadir:

a. Diger Akit Tarafin Glkesi tizerinden inis yapmaksizin ugma hakki,
b. Sézii gegen lkede trafik hizmeti digindaki amaglar igin durabilme hakki,

. Yolcularin ve kargonun diger Akit Tarafin tlkesindeki noktalar arasinda, her
iki Ulke arasinda ve diger Akit Tarafin (lkesi arasinda dogrudan ya da kendi
tlkesi Gzerinden, havayolunu tayin etmig olan dijer Tarafin tlkesindeki
herhangi bir noktay! igermeyecek ve hatlar, ugus frekanslari ve havayolunun
mulkiyetinde bulunan ya da kiralama veya charter usulll ile igletilen ugug
malzemesi ile ilgili herhangi bir sinirflamaya tabi tutulmayacak sekilde, birlikte
ya da kargo harig tutulacak sekilde taginabilmesi icin dlzenli veya diizensiz
sefer gergeklestirme hakki.

d. Isbu Anlagmada belirtilen sair haklar.

Isbu Madde'nin (1.) fikrasinda vyer verilen higbir husus, bir Akit Tarafin
havayollarina, diger Akit Tarafin tlkesinde, bu diger Akit Tarafin Glkesindeki
bagka bir noktaya Ucret veya kira kargiid taginmak tzere trafik alma ayncahg
verdigi seklinde anlasilamaz.

MADDE 3
TAYIN VE YETKILENDIRME

Her bir Akit Taraf, belirlenen hatlarda, mutabik kalinan hizmetleri igletmesi
amaclyla bir veya daha fazla havayolunu tayin etme hakkina sahip olacaktir, Bu
tayin, diplomatik kanallar araciigiyla yazili bildirim yoluyla gergeklestirilecektir.

Stz konusu tayin bildiriminin tebelitig edilmesi (zerine, diger Akit Tarafin
havacilik otoriteleri, isbu Maddenin (3.) ve (4.) fikralarnina tabi olarak, gereken
igletme  yetkisini gecikmeksizin tayin edilen havayoluna (havayollarina)
taniyacaktir.




Bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, dijer Akit Tarafin tayin etmis oldugu bir
havayolunun (havayollaninin), sozi) gecen havacilik otoritelerince, uluslararas;
hava hizmetierinin isletimesinde normal ve makul bir gekilde uygulanan,
yurarlokteki kanunlaninin ve dizenlemelerinin sartlarini S6zlegsmenin hikimlerine
uygun olarak sagladigini (sadladiklarini) temin etmesini isteyebilecektir.

Her bir Akit Taraf, asagidaki kosullarin saglandigina kani olamamasi halinde,
diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayoluna isbu  Anlagmanin (2)
Maddesinde atifta bulunufan igletme yetkilerini tanimay! reddetme ya da diger
Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun igbu Anlagmanin 2. Maddesinde
(Haklarin Taninmas) belilenen haklar kullanmasina yénelik olarak gerekli
gorduga sartlan tatbik etme hakkina sahip olacaktir;

a. S6z konusu havayolunun miilkiyetinin blydk bir kisminin ve etkin
kontroliiniin séz konusu havayolunu tayin eden Akit Tarafin kendisinde veya
uyrugundakilerin yetkisinde olmasi: velveya

b. Bu havayolunu tayin eden HukUmetin, isbu Anlagsmanin 13. Maddesinde
(Havacihk Emniyeti) ve 14. Maddesinde (Havacihk Guvenligi) belirtilen
standartlara sahip olmasi ve bu standartlari uyguluyor olmasi.

Bu sekilde tayin edilip yetkilendirilmis - bir havayolu, isbu Anlagmanin 5.
Maddesindeki (Kapasite) ve 8. Maddesindeki (Ucret Tarifeleri) htkiimler
uyarinca, s6z konusu hizmetle ilgili olarak tzerinde mutabakata varilan bir -
kapasitenin ve saptanmis bir Ucret - tarifesinin ylrUrlikte olmasi kosuluyla,
mutabik kalinan hizmetleri sunmaya istedi§i herhangi bir zamanda
baglayabilecektir.

MADDE 4

ISLETME YETKISININ REDDI, IPTALI, ASKIYA ALINMASI, DEGISTIRILMESI
VEYA SINIRLANDIRILMASI

Her bir Akit Taraf, agagidaki halierde, diger Akit Tarafga tayin edilen herhangi bir
havayoluna verilmig bulunan igletme yetkisini reddetme, iptal etme, degistirme
veya sinirlama veya diger Akit Tarafin tayin etmig oldugu havayolu (havayoliar))
tarafindan isbu Anlagsmanin 2. Maddesinde (Haklarin Taninmasi) belirtilen
haklarin kullaniimasini askiya alma veya bu haklarin kulianiimasina yénelik
olarak gerekli gordugi sartlan tatbik etme hakkina sahip olacaktir:




a. S6z konusu havayolunun malkiyetinin  buytk bir kisminin ve etkin
kontroltniin sé6z konusu havayolunu tayin eden Akit Tarafin kendisinde veya
bu Akit Tarafin uyrugundakilerin yetkisinde olduguna kanaat getirememesi;
veya '

b. 8&z konusu havayolunun bu haklar taniyan Akit Tarafin kanunlarina ve
duzenlemelerine uymamasi: veya

¢. S6z konusu havayolunun isbu Anlagmada belirtilen kosullara gére
isletiimemesi halinde.

Iptalin, askiya alma isleminin veya isbu Maddenin (1) fikrasinda belirtilen sartlarin
derhal uygulanmasi kanunlann ve dizenlemelerin ihlalinin devam etmesini
Onlemek agisindan zaruri degilse, s6zii gegen hak, ancak dider Akit Taraf
Devletinin havacilik otoriteleri ile istisare edildikten sonra kullanilabilecektir. Bu
durumda istisarelerin, herhangi bir Akit Tarafin istisarede bulunmay talep ettigi
tarihten itibaren altrmig (60) gunliik bir stire icerisinde baglamasi gerekmektedir.

MADDE 5
KAPASITE

Her iki Akit Tarafin tayin etmis oldukian havayollarina, iki Akit Tarafin tlkeleri
arasinda hava hizmetlerini yuriitmeleri icin adil ve esit diuzeyde imkan
saglanacaktir. :

Belirlenen hava hizmetlerinin herhangi bir Akit Tarafca tayin edilen havayolu
(havayollan) tarafindan igletiimesinde, ayni hatlann timunde veya bir kisminda
sundugu hizmetlerin haksiz yere etkilenmesini dnlemek amaci ile, diger Akit
Tarafga tayin edilen havayolunun gikarlar dikkate alinacaktir,

Akit Taraflarca tayin edilmis havayollar tarafindan sunulan, mutabik kalinan
hizmetler, Akit Taraflarin vatandastarinin belirlenen hatlardaki ulagim ihtiyaclar:
ile yakindan ilintili olacak ve bu hava hizmetlerinin asli amaci Akit Taraflarin
Ulkeleri arasinda yolcular ve posta da dahil oimak tizere kargo icin mevcut ve
makul olarak beklenen ulagim ihtiyaglarini makul bir yuk fakt6rQ ile karsilayacak
bir kapasiteyi saglamak olacaktir, '

Mutabik kalinan hizmetlerin igletiimesinde saglanacak toplam kapasite tayin
edilen havayollan tarafindan serbestge belirlenecek: ve igletilecek hizmetlerin
frekanslari, baglangicta, sdz konusu seferler baglamadan 6nce, Akit Taraflarn -
havacilik otoriteleri tarafindan karsilikh olarak belirlenecekir. Baglangicta
belirlenen kapasitenin ve hizmetlerin frekansinin artinimasi konusunda havacilik
otoriteleri tarafindan zaman igerisinde mutabakata varilabilecektir.




\9

MADDE 6
UCRET TARIFELERI

Her bir Akit Taraf kendi dlkesinde, kendi iilkesinden veya Ulkesi Uzerinden
sunulacak uluslararasi hava hizmetieri igin uygulanacak Ucret tarifelerinin, tayin
edilen havayollar tarafindan, isletme maliyeti, makul bir kar orani ve diger
havayollarinin tarifeleri de dahil olmak tizere ilgili tim etkenlerin dikkate alinmasi
suretiyle makul seviyelerde belirlenmesine izin verecektir. Akit Taraflarca
midahale asagidaki hallerle sinirlidir:

a) Haksiz rekabet uygulamalarini, rekabete aykirt uygulamalarn ve ayrimc
Ucretleri dnlemek;

b) Makul olmayan derece yiiksek veya kisitlayici (icretlerden tiiketicileri
korumak; ve

¢) Havayollarini  dogrudan veya dolayli devlet sﬁbvansiyonundan veya
desteginden kaynaklanan, suni olarak diglrtimis Gcretlerden korumak.

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollar tarafindan (1) fikra uyarinca
belirlenen Ucret tarifeleri tarifeler diger Akit Tarafin havacilik otoritelerinin onayini
gerektirmeyecektir.

Yukarida yer verilen hukimlere bakilmaksizin, Akit Taraflar ulusal havacilik
ajanslarinin tayin edilen havayollar tarafindan sunulan hava tasimacihg
hizmetlerine iliskin {icret tarifelerini takip altinda bulundurmalarina olanak
saglayacak etkili mekanizmalar olugturmalidiriar,

Higbir Akit Taraf, kendi tayin ettidi havayolunun veya havayollarinin, tek bagina
veya diger bir havayolu veya havayoliar ile birlikte, diger Akit Tarafin tayin
edilmig havayolu olan rakibini ciddi bir bigimde zayiflatacak veya onu hat disi
brrakabilecek bir sekilde rekabete aykin uygulamalar gerceklestirmesine izin
vermeyecektir.

Akit Taraflar, Gcret tarifelerinin belirlenmesine iligkin olarak agagidaki havayolu
uygulamalarinin adil olmayan rekabet uygulamalar oldugu ve yakin takip
- gerektirebilecegi hususunda mutabiktir: '

a. Belirlenen hatlardaki hizmetlerin saglanabilmesindeki maliyetleri tumayle
kargilamayacak Ucretlerin ve fiyatlarin olugturulmasi;

b. S6z konusu uygulamalarin gegici olmak yerine streklilik arz etmesi:
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c. S0z konusu uygulamaiarin diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu
(havayoliari) iizerinde dnemli ekonomik etkileri olmasi ya da bu havayolunu
(havayollarini) ciddi sekilde zarara ugratmasi; ve

d. Hattaki hakim konumun suiistimaline isaret eden davraniglar,

e. hakim konumun suiistimali niteligindeki muvazaall duzeniemeler veya fiiller
ve,

f.  her bir Akit Tarafin rekabet ile ilgili mevzuat: dogruitusunda tespit edilebilecek
sair fiiller.

. Havacilik otoritelerinden herhangi birinin, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayolu tarafindan teklif edilen veya uygulanan Ucret tarifesinden memnun
olmamasi halinde, iclerinden herhangi birinin talebi Uzerine, havacilik otoriteleri
sorunu istisare yoluyla ¢ézmeye calisacaklardir. Akit Taraflardan herhangi birinin
havacilik otoritesi higbir surette dider Akit Tarafin havayolunun {icret tarifesinin
yururlige girmesini veya halihazirda ylrtrltikte bulunan lcret tarifesinin
uygulanmasinin  sOrdiriimesini  6nlemek amacilyla tek tarafll mudahalede
bulunmayacaktr.

Yukaridaki fikra ile baglantili olarak, Akit Tarafiar rekabete aykin herhangi bir
uygulamanin mevcudiyeti olasii@ini tespit etmis olduklarnini, her bir Ulkenin yerel
mevzuati dogrultusunda ulusal rekabet kurumuna bildirebilecektir.

Yukandaki hukiimlere bakilmaksizin, bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayollari, talep tzerine diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine, bu otoritelerin
belirledigi sekil ve diizen gergevesinde cret tarifelerinin olugturulmasina dair bilgi
verecekdir. :

Akit Taraflardan higbiri, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollarina,
kapasite, frekans veya trafige iliskin olarak, isbu Anlagmanin amacina aykini bir
sekilde, rughan hakkr zorunlulugu, ugus kotas, itiraz hakkindan feragat tazminati
veya sair gartlar uygulayamaz.

MADDE 7
VERGILER, GUMRUK HARCLARI VE DIGER UCRETLER

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun uluslararasi hava hizmetlerinde
igletilen hava araci ve bununla birlikte olagan techizatiar, yedek pargalari
(motorlar da dahil olmak Uzere), yakit ve yag tedarikleri (hidrolik yaglar da dahit
olmak Uzere), hava araci ikmal malzemeleri (ugus sirasinda yolculara ikram
edilen veya satigi yapilan yiyecek, igecek, alkol, sigara ve diger Grtinler) diger
Akit Tarafin Ulkesine varista, bu techizatlar ve tedarikler tekrar ihrag edilene veya

bu dlke Gzerinden yapilacak yolculugun bir kisminda kullanilana kadar nga
aracinda kalmak kaydiyla her turla giimriik harci, denetleme tcreti ve digerhargj" 45?.;;\‘

veya vergilerden muaf olacaktir. e




2. Asagida sayllan maddeler de, gergeklestirilen seferlere iligkin tagimacilik Ucretleri
disinda, benzer harg ve vergilerden muaf tutulacaktir:

a. Akit Taraflardan herhangi birinin Glkesinde, bu Akit Tarafin havacilik
otoritelerinin belirledigi sinirlar igerisinde kalmak kaydiyla, herhangi bir Akit
Tarafin uluslararasi hizmetlerde bulunan hava aracinda kullaniimak zere
s6z konusu hava aracina alinan ikmal malzemeleri,

b. Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havayollar) tarafindan
uluslararasi hava hizmetlerinde kullanitan hava aracinin bakim ve onarimi
igin diger Akit Tarafin Ulkesine giren yedek pargalar (motorlar da dahil olmak
lzere) ve olagan havacilik teghizati,

c. Hava aracina alindiklan Akit Tarafin {ilkesi Gzerindeki uguslarin bir kisminda
kullanilacak olsalar dahi, diger Akit Tarafca tayin edilmis olan havayolu
tarafindan uluslararasi hizmetlerde igletilen hava aracina tedarik edilen yakit
ve yaglar (hidrolik sivilar da dahil olmak Gizere),

d. Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmig oldugu havayolunun amblemini tagtyan
basil bilet stokiari, havayolu kongimentolari ve sair basili materyaller ile tayin
edilen havayolu tarafindan yeniden ihra¢ edilene kadar, uluslararasi
hizmetlerde kullanmak igin Gcretsiz dagitilan mutat tanittrm materyalleri,

3. 'Yukarida (2) fikrada belirtilen malzemeler gimriik otoritelerinin denetimine veya
kontroliine tabi olacaktir.

4. . Herhangi bir Akit Tarafin hava aracindaki olagan hava techizatlan, yedek
parcalar (motorlar da dahil olmak izere), hava aract malzemeleri ve yakit ve yad

tedarikleri (hidrolik yaglar da dahil olmak Gzere) ve diger malzeme ve tedarikler
diger Akit Tarafin Glkesinde sadece o ilkenin gimriik otoritelerinin onayi ile
indirilebilir. Bu durumda, bunlar séz konusu Akit Tarafin gimriik diizenlemelerine
gore yeniden ihra¢ edilene veya sair geklllerde elden cikartilana kadar s6z
konusu otoritelerin gdzetiminde tutulacaktir

5. Depolama ve gumriklemeye iligkin hizmetler icin tarh edilen harglar Akit Taraf
Devletlerin ulusal kanunlarina ve diizenlemelerine uygun olarak tahsil edilecektir.
MADDE 8
DOGRUDAN GECIi$

Her iki Akit Tarafin kanunlarina ve dizenlemelerine tabi olmak kaydiyla, bir Akit -

Tarafin Glkesinden dogrudan gegislerde, havalimaninin bu amagla ayrilan kismini
terk etmemek kaydiyla yolcular, bagajlar, kargo ve posta, siddete, hava korsanllgma:
narkotik ve psikotrop madde kagakgiidina kars! alinan havacilik gavenligi énlemleri
ve 6zel durumlar haricinde sadece basitlestiriimig bir kontrole tabi tutulacaklardir. Bu
tur bagaijlar, kargo ve posta, gumrik vergilerinden, &ézel tiiketim vergilerinden ve
varigta sunulan hizmetlerin maliyetlerinden kaynaklananlar disinda, benzer vergller
ile harg ve risumdan muaf tutulacaktir. «d {;




MADDE 9
KULLANICI UCRETLERI

Her bir Akit Tarafin kendi (lkesinde diger Akit Tarafin havayollarina
havalimanlan, havacilik gtvenligi tesisleri ve diger ilgili tesisler ve hizmetlerde
sadlayacagl kosullar, anlagmalanin yapildigi tarihte benzer uluslararasi hava
hizmetlerinde bulunan herhangi bir havayoluna sagjlanan en elverigli kosullardan
daha az elverigli olmayacaktr.

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun veya havayollarinin, her iki Akit
Tarafin ulusal kanunlarina ve dizenlemelerine uygun bir sekilde, diger Akit

Tarafin Ulkesinde kendisi tarafindan belirlenmis yer hizmetlerini ylritmesine ve
kendi tercihi dogrultusunda, tamamen ya da kismen, yerel Kkanunlar ve
dazenlemeler uyarinca gerekli goriimesi halinde, diger Akit Tarafin yetkili
otoriteleri tarafindan bu hizmetlerin sunulmasi konusunda yetkilendirilmig
herhangi bir acenteden saglanan yer hizmetlerini almasina izin verilecektir.

Havalimanlan, havacilik guvenligi tesisleri ve diger ilgili tesisler ve hizmetlerin
diger Akit Tarafin havayolu tarafindan kullanimi igin bir Akit Tarafin Ulkesinde
uygulanan Ucret ve harglarin belirlenmesi ve tahsilati adil ve esit olacaktir. Bu
harglar ve iicretler, bu harglarin ve ucretlerin uygulandigi zamanda benzer
uluslararasi hava hizmetlerinde bulunan herhangi bir havayoluna saglanan en iyi
kosullardan daha az elverigli olmamak kaydiyla olusturulacaktir.

Her bir Akit Taraf, s6z konusu Ucretleri ve harglan tarh eden yetkili mercileri ile

sdz konusu hizmetlerden ve tesislerden faydalanan havayollan arasinda veya -

pratikte mimkin olmasi halinde, s6z konusu havayollarini temsil eden kuruluglar
arasinda gorismeler ve mizakereler yapilmasini destekieyecek ve tesgvik
edecektir. Kullanicilar, degisiklikler yapiimadan énce gérislerini belirtebilmelerini
saglamak Uzere, kullanici Ucretlerindeki her degisiklik teklifi hakkinda mimkan
oldugu kadar 6nceden bilgilendirilecektir.

MADDE 10
YABANCI PERSONEL VE YEREL HiZMETLERE ERISIM
Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu veya havayollan, diger Akit Tarafin

Ulkesine girig, ikamet ve ¢alismayla ilgili kanun ve diizenlemelerine uygun.gekilde
mutabik kalinan hizmetlerin igletiimesi igin gerekli olan kendi idari, ticari, satig,

operasyonel, teknik ve dijer uzman gallsanlanmé diger Akit Tarafin Glkesine

getirme ve bulundurma hakkina sahip olacaktir.




Bu personel ihtiyaglar, bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun veya
havayollarinin tercihleri dogrultusunda kendi personeli vasitasiyla veya diger Akit
Tarafin Glkesinde diger havayollarina bu tir hizmetler sunulmasi konusunda
yetkilendirilmis herhangi bir kurulug, sirket veya havayolu tarafindan sunulan
hizmetlerden ve personelden faydalanmak suretiyle karsilanabilecektir.

Bu temsilciler ve personel diger Akit Tarafin yurtrlikteki kanunlarina ve
duzenlemelerine tabi olacaklardir. Bu kanunlara ve dizenlemelere uygun sekilde
her bir Akit Taraf, mutekabiliyet esasina tabi olmak kaydiyla ve en az gecikmeyle
gerekli galisma izinlerini, ziyaretgi vizelerini veya benzer belgeleri isbu Maddenin
(1.) fikrasinda belirtilen temsilcilere ve personele saglayacaktir.

MADDE 11
DOVIZLERIN CEVRILMESI VE KAZANCLARIN TRANSFERI

Tayin edilen her bir havayolu, kendi tagimacilik belgelerini, diger Akit Tarafin
Ulkesinde satig ofisleri ve tamamen kendi tercihinde olmak kaydiyla acenteleri
aracihgiyla satma ve diuzenleme hakkina sahip olacaktir. Bu havayollari, bu
tagimacilik _hizmetlerini gevrilebilir para birimleri Gzerinden ve/veya yerel para
birimi Uzerinden satma hakkina sahip olacaklar ve bu tagimacilik hizmetleri
herkes tarafindan yukarida belitilen para birimleri Gzerinden serbestge satin
alinabilecektir.

Tayin edilen havayollan trafigin taginmasi ile ilgili olarak tistlendikieri giderlerden
artan gelirleri, talep etmeleri halinde, resmi déviz kuru Gzerinden gevirerek
Ulkelerine havale etme hakkina sahip olacaktir. Akit Taraflar arasinda édemelerle -
ilgili olarak uygun hikumlere sahip bir anlagma akdedilmemis ise, yukanda
belirtilen havale, ¢evrilebilir para birimleri tUzerinden ve yurirlkteki ulusal
kanunlara ve kambiyo diizenlemelerine uygun sekilde gerceklestirilecektir.

Bu gelirlerin gevrilmesine ve havalesine cari iglemler igin, sé6z konusu gelirlerin
gevritme ve havale igin ibraz edildi§i anda gegerli olan déviz kuru Uzerinden,
herhangi bir sinirlama getirilmeden izin verilecektir ve bu iglemier bankalar
tarafindan bu tiir gevrilme ve havale iglemlerine uygulanan {icretler diginda bagka
bir Gcrete veya harca tabi olmayacaktir, :

Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havayollari), yakit alim: da dahil
olmak {izere diger Akit Tarafin Glkesinde Gstlendikleri yerel giderleri, yerel para
birimi Uzerinden veya yerel kambiyo mevzuatina uygun olmak kaydiyla serbestge
gevrilebilir bir para birimi izerinden 6deme hakkina sahip olacaklardir
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MADDE 12
SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMASI

Bir Akit Taraf¢a tanzim edilen veya gecerli ve halen gegerli olan ugusa elverislilik
sertifikalari, yeterlilik sertifikalar ve lisanslar, bu sertifika veya lisanslarin tanzim
edildigi veya gecerli sayilldigi kosullarin, Sikago Sézlesmesi uyarinca belirlenen
asgari standartlara egit seviyede veya daha yiksek seviyede olmasi kaydiyla,
mutabik kalinan hava hizmetlerinin belirlenen hatlarda ytrlttimesi amaciyla
dier Akit Tarafgca da taninacaktir. Ancak Akit Taraflar, kendi tilkelerinin (zerinde
yapilan uguslar ile ilgili olarak kendi vatandaslarina diger Akit Taraf¢ca veya bagka

bir Devlet tarafindan tanzim edilen veya gegerli kilinan yeterlilik sertifikalarini ve 4

lisanslarn tanimayi reddetme hakkini sakl tutmaktadir.

Akit Taraflardan herhangi birinin havacilik otoriteleri tarafindan herhangi bir kigiye
veya tayin edilen bir havayoluna ya da mutabik kalinan hizmetlerin
yuritilmesinde kullanilan bir hava aracina verilen ve yukanida (1.) fikrada atifta
bulunulan lisans ve sertifikalarla ilgili imtiyazlar ve kosullar, S6zlesmeye uygun
olarak belirlenen asgari standartlardan farkli bir standardin uygulanmasina izin
veriyorsa ve bu fark konusunda Uluslararasi Sivil Havacilik Orgiiti'ne basvuruda
bulunulmus ise, diger Akit Taraf, bu muallak uygulamanin acikhga
kavusgturulmasi amaciyla havacilik otoritelerinin istisarede bulunmasin: talep
edebilecektir. Uygun bir anlagmaya varilamamasi durumu, igbu Anlagmanin 4.
Maddesinin (Isletme Yetkisinin Reddi, Iptali, Askiya Alinmasi, Degistirimesi Veya
Sinirlandiniimasi) uygulanmasina gerekge olugturacaktir.

MADDE 13
HAVACILIK EMNIYETI

Her bir Akit Taraf, dijer Akit Tarafin havacilik tesisleri ve hizmetleri ile hava
mirettebatina, hava aracina veya bunlarin igletimesine iliskin herhangi bir
alanda benimsenmis bulundugu emniyet standartiari ile ilgili olarak herhangi bir
zamanda istigarelerde bulunmay: talep edebilecektir. Bu istigareler, s6z konusu
talebin yapildig: tarihten itibaren otuz (30) glin iginde gergeklestirilecektir.

Bu istigareleri miteakiben, Akit Taraflardan herhangi birinin diger Akit Tarafin bu
alanlardaki emniyet standartlanni, igbu Maddenin 1. fikrasinda Dbelirtilen
hususlarda, en azindan séz konusu tarih itibariyle Sézlegsmede belirtilen asgari
standartlara esit sekilde saglamadi§ini ve uygulamadigini tespit etmesi halinde,
sdzli gegen Akit Taraf bu tespitlerini ve Uluslararasi Sivil Havacilik Orgith
tarafindan tavsiye edilen asgari standartlara uygunlugun saglanmasi igin atilmasi

gereken adimlarn diger Akit Tarafa bildirecek ve diger Akit Taraf da kararlagtirian

stire icerisinde gerekli diizeltici 6nlemleri alacaktir. Belirlenen sire igerisinde
gerekli dizeltici 6nlemlerin alinmamasi, igbu Anlagsmanin 4. Maddesinin
(Yetkilendirmenin Iptali, Askiya Alinmasi veya Sinirlandinimasi) uygulanmasina
gerekge olusturacaktir.

R
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Sézlesmenin 16. Maddesinde ongdrdlen yokimidltiklere bakiimaksizin, bir Akit
Tarafin havayolu tarafindan veya bu havayolu adina diger Akit Taraf Devietin
Ulkesine inecek veya lkesinden kalkacak sekilde gergeklestirilen uguslarda
igletilen bir hava aracinin diger Akit Taraf Devietin Ulkesinde bulundugu sirada,
olagandigi bir gecikmeye yol agmamak sartiyla denetime (isbu Maddede “rampa
denetimi” olarak adlandirilacaktir) tabi tutulabilecedi konusunda mutabik
kahnmigtir. Bu denetim hava aracinin icinde veya ¢evresinde, diger Akit Tarafin
yetkili temsilcileri tarafindan yapilacaktir Ancak, Sozlesmenin 33. Maddesinde
szl edilen yOkumlulukler uyarinca, s6z konusu denetimin amaci, Sézlesme
temelinde olusturuian ve halihazirda yurtritkte bulunan normilara uygun olarak
hava aracinin ve mirettebatin belgelerinin gegerliligi ile hava aracinin ve .
techizatinin gériiniirdeki durumunu kontrol etmek olacaktir

Herhangi bir rampa denetimi veya bir dizi rampa denetimi sirasinda;

a) Bir hava aracinin veya bir hava aracinin igletiimesinin, ilgili tarih itibariyle
Stzlesmeye gore belirlenen asgari standartlara uymadidr hususunda ciddi
kaygilar olusmast; veya

by lgili tarih itibariyle Sozlesmeye gore belirlenen emniyet standartlarinin etkin
bir gekilde saglanamadigi ve uygulanamadi§i hususunda ciddi kaygilar
olusmasi halinde;

denetimi icra eden Akit Taraf Sézlesmenin 33. Maddesine gore, ilgili hava
aracinin veya mirettebatin sertifika ve lisanslannin tanzimine veya gegerli
kilinmasina veya hava aracinin igletiimesine esas kosullarin, Sézlegsmeye gore
belirlenen asgari standartlara egit seviyede veya daha st seviyede olmadig: -
sonucunu ¢ikarmakta serbest olacaktir.

Bir Akit Tarafca tayin edilmis olan bir havayolu tarafindan isletilen bir hava
aracina yukarndaki (3.) fikra uyarinca, rampa denetimi uygulanmasina séz
konusu havayolunun temsilcisi tarafindan misaade edilmemesi durumunda,
diger Akit Taraf isbu Maddenin (4.) fikrasinda belirtilen ciddi kaygilarin olustugu
sonucuna varabilecek ve s6z konusu fikrada belirtilen sonuglari ctkarabilecektir.

Herhangi bir Akit Tarafin, bir rampa denetimi sonucunda, bir veya bir dizi rampa
denetiminin engellenmesi sonucunda, istisareler sonrasinda ya da sair
nedenlerle, havayolunun operasyonlarinin emniyeti agisindan derhal bir tedbir
alinmas! gerekti§i sonucuna varmasi durumunda, sz konusu Akit Taraf diger
Akit Tarafin havayolunun igletme yetkilerini derhal askiya alma veya tadil etme
hakkina sahip olacaktir

Akit Taraflardan herhangi birinin igbu yukaridaki (2.) veya (6.) fikra uyannca'
aldig: tedbirler, bu tedbirin alinmasini gerektiren durumun ortadan kalkmasiyla

sona erdirilecektir.
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MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIiGI

Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut hak ve yikumldliklerine uygun
olarak, sivil havacilik glvenliginin yasadigi mudahalelere karsi korunmasi
amaciyla birbirlerine kars) Gstlendikleri yakiimlalagin, isbu Anlagmanin ayriimaz
bir pargasini tegkil ettigini teyit ederler. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére
mevcut haklarnnin ve yitkimliditiklerin genel niteliklerini kisittamaksizin, 6zellikle
14 Eylll 1963 tarihinde Tokyo'da imzalanan Hava araglarinda Islenen Suglar ve
Diger Bazi Eylemlere iligkin Sézlesme, 16 Aralik 1970 tarihinde Laheyde
imzalanan Hava araglarinin Yasadigl Yollarla Ele Gegirilmesinin Onlenmesine
fligkin Sézlegme, 23 Eylll 1971 tarihinde Montreal'de imzalanan Sivil Havacilik
Guvenligine Kars! Islenen Suglarn Onlenmesine iligkin Sézlegme ve 24 Subat
1988 tarihinde Montreal'de imzalanan Uluslararasi Sivil Havacilia Hizmet Veren
Hava Limanlarinda Yasadig! Siddet Eylemlerinin Onlenmesine iligkin Protokol, 1
Mart 1991'de Montreal'de imzalanan Plastik Patlayicilarin Teshisi Amaciyla
Isaretlenmesi Sozlesmesi veya Akit Taraflarin taraf olduklan sivil havacilik
glvenligine iliskin dijer herhangi bir s6zlesme hukiimlerine uygun hareket
edeceklerdir.

Her bir Akit Taraf, sivil hava aracinin yasadisi yollarla ele gegiriimesini 6nlemek
ve bu hava aracinin, yolcularinin ve mdirettebatinin, havalimanlarinin ve hava
seyriisefer tesislerinin emniyetine kargi dijer yasadisi eylemleri ve sivil

‘havaciligin givenligine iligkin diger herhangi bir tehdidi bertaraf etmek (zere,

talep halinde birbirlerine pratikte mimkin olan her turli yardimda
bulunacaklardir.

Akit Taraflar karsiliklt iligkilerinde, Akit Taraflara uygulanabilir oldudu éiclde,
Uluslararasi Sivil Havacilik Orgitii tarafindan tesis edilen ve Uluslararasi Sivil
Havacilik Hakkinda Sézlesmenin Ekleri olarak ihdas edilen tium havacilik
guvenligi standartlarina ve tavsiye edilen uygulamalara uygun olarak hareket
edeceklerdir. Akit Taraflar, kendi tescillerindeki hava araci igletmecilerinin veya
igyeri merkezi veya daimi ikametgéhi ulkelerinde bulunan hava arac
isletmelerinin ve Ulkelerindeki havalimani igletmelerinin Akit Taraflari baglayan bu
tir havacilik givenligi hukumlerine uygun hareket etmelerini sadlayacaklardir. Bu
baglamda her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa kendi ulusal diizenlemeleri ve
uygulamalar ile yukarida belittilen Eklerdeki havaciik glvenlik standartlan
arasindaki farkiiliklan bildirmelidir. Her bir Akit Taraf herhangi bir zamanda diger
Akit Taraf ile bu tir farkliliklan muzakere etmek amaci ile, isbu Anlagmanin 25.
Maddesinin _(Istisareler ve Deg§isiklikler) 2. fikrasi hikiimleri dogrultusunda
gerceklestiriimek izere acil istigare talebinde bulunabilecektir.




4. Her bir Akit Taraf hava araci igletmelerinin, diger Akit Tarafin, tilkesine giriste, bu
- tlkeden gikigta veya bu Ulkede bulunulan strre igerisinde uyulmasini talep ettigi
ve yukarida yer alan (3.) fikrada atifta bulunulan havacilik gavenligi hiikimlerine
uymalannin istenebilecedi hususunda mutabiktir. Ayrica, Akit Taraflardan her biri
ulkesinde hava aracinin korunmasi ve yolcularin, mirettebatin el bagajlaninin,
genel bagajin, kargo ve hava arac! ikmal malzemelerinin yilkleme ve bogaltma
6ncesinde ve sirasinda kontrolil amaciyla yeterli emniyet tedbirlerinin alinmasi ve
etkin sekilde uygulanmasini sa§layacaktir. Akit Taraflardan her biri, ézel bir
tehdidin bertaraf edilmesi amaciyla dier Akit Tarafin makul 6zel glvenlik
tedbirleri alinmasi yolunda yapacagi herhangi bir talebi olumlu bir gekilde dikkate
alacaktir.

5. Sivil hava aracinin yasadigi yollarla ele gegirilmesi olayinin veya bu dogrultuda
bir tehdidin vuku bulmasi veya bu hava aracina, hava aracinin yolcularina ve
mirettebatina, havalimanlarina veya hava seyrisefer tesislerine yénelik diger .
yasadigl mildahalelerin meydana gelmesi halinde Akit Taraflar, haberlesmede
kolaylik saglayarak ve bu tir bir olayin veya olay tehdidinin, insan hayatina
ybnelik riski asgari diizeyde tutacak sekilde, hizli ve emniyetli bir sekilde sona
erdirilmesini amaglayan diger uygun tedbirleri alarak birbirlerine yardimci
olacaklardir.

6. Her bir Akit Taraf, kalkisi, insan hayatinin korunmasina iligkin asli gdrevlerini
yerine getirmek igin gerekli olmadikga, ilgili Devietin Ulkesine inig yapmis olan,
yasadisi yollarla ele gegirilmis veya dijer yasadisi miidahale eylemlerine maruz
kalmig bir hava aracinin, yerde kalmasin saglamak Gzere pratikte mimk{n olan
onlemleri alacaktir. Pratikie mimkiin oldugu takdirde bu tip dnlemler kargilikh
istisare temelinde alinacaktir.

MADDE 15
KOD PAYLASIMI
1. Her bir Akit Tarafin tayin etmig oldugu havayolu (hévayollan), El Salvador igin
Sivil Havacilik Otoritesinin ve Rekabet Denetim Kurumunun, Tirkiye Cumhuriyeti

icin de Turkiye Cumhuriyeti Sivil Havacilik Genel Mudurlugunun oénceden iznini
almak suretiyle:

a) ayni Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya hava;yollan;
b) dider Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollar;

c) Uglinci bir tilkenin herhangi bir havayolu veya havayollar;

ile bloke yer, kod payla§rm| diizenlemeleri veya sair ticari duzenieme!er
akdedebileceklerdir.




Bu dizenlemelerde yer alan tiim havayoliari gerekli hat ve trafik hakiarina sahip
olacak ve satilan her bir bilet ile ilgili olarak alici, séz konusu hizmetin her bir
sektorini  hangi havayolunun isletecedi konusunda satis noktasinda
bilgilendirilecektir, '

Ugiinct taraf kod paylasimi diizenlemeleri icin, bu dizenlemeler iginde yer alan
tim havayollan her iki Akit Tarafin havacilik otoritelerinin onayina tabi olacaktir.
Ugtincll bir dlkeye veya Ggtincli bir Ulkeden gercgeklestirilecek seferlere iliskin
olarak, ilgili Gglinct tarafin, diger Akit Tarafin havayollan ile diger havayollar
arasinda benzer duzenlemeler yapiimasina izin vermedigi durumlarda ilgili Akit
Tarafin havacilik otoriteleri bu tir dizenlemeleri kabul etmeme hakkina sahiptir.

Kod Paylagimi hizmetlerinin pazarlamaci havayolunun frekans hakkindan
saylimayacag! hususu her iki Akit Tarafin ortak anlaytgidir.

MADDE 16
SEYAHAT BELGELERININ GUVENLIGI

Her bir Akit Taraf, pasaportlarinin giivenligini saglayacak énlemler almay: kabul
etmektedir. ‘

Her bir Akit Taraf ayrica emisyon kontrollerinin, dogrulanmasinin ve diizenlenen
pasaportlanin rahatlikla kdtiye kullanilamayacak ve rahatlikla yasadigi sekilde
tahrif edilemeyecek, kopyalanamayacak veya tanzim edilemeyecek nitelikte
olmasini temin edecek usuller geligtirmeyi kabul etmektedir.

Yukarida belirtilen amaca istinaden, her bir Akit Taraf, pasaportlanni ve diger
seyahat belgelerini ICAO Dokiiman 9303 Makine Tarafindan Okunabilir Seyahat -
Belgeleri dodrultusunda diizenleyecektir: Bélim 1- Makine Tarafindan Okunabilir
Pasaportiar, Bolim 2- Makine Tarafindan Okunabilir Vizeler ve/veya Bolim 3-
Makine Tarafindan Okunabilir Ebat 1 ve Ebat 2 Resmi Seyahat Belgeleri.

Her bir Akit Taraf, dizmece veya sahte seyahat belgelerine iliskin operasyonel
bilgi aligverisinde bulunmayi ve seyahat belgelerinde ‘sahteciliyi, duzmece veya
sahte seyahat belgelerinin kullanimini, gecerli seyahat belgelerinin sahtekarlarca
kullanimini, hak sahipleri tarafindan gergek seyahat belgelerinin bir sugun
isienmesi sirasinda kétliye kullanimini, stiresi dolmug veya iptal edilmig seyahat
belgelerinin kullanimini ve sahtecilikle ele geciriimis seyahat belgelerinin
kullamimint  iceren seyahat belgesi dolandinciliina kargi mdicadeleyi
guglendirmek amaci ile diger Akit Tarafla igbirli§i yapmayi kabul etmektedir.
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- MADDE 17 |
BILGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)
Her bir Akit Taraf kendi tlkesi igindeki Bilgisayarll Rezervasyon Sistemleri'nin
Duzenlenmesi ve lgletimesi igin Uluslararasi sivii Havaciltk Orgutt (ICAO)
Yoénetmelik Kural!ar_ml uygulayacaktir.
MADDE 18
SIGARA YASAGI
1. Her bir Akit Taraf, Akit Taraflarin tlkeleri arasinda kendi havayollar tarafindan

igletilen ve yolcu tagiyan tim uguslarda sigara igilmesini yasaklayacak veya kendi
havayollarinin yasaklamasini saglayacaktir. Bu yasak, hava aracinin tum

bélumlerinde uygulanacak ve vyolcular ugaga alinmaya basladiyi andan,

yolculann ugaktan indirilmesinin tamamlandigi ana kadar gecerli olacaktir.

2. Her bir Akit Taraf, kendi havayollarinin, yolcularinin ve mirettebatinin sigara
yasagina uymasini saglamak amaci ile bu kurallara uyulmamasi durumunda
gerekli cezalarin uygulanmasi da dahil olmak tizere makul gérdugi tim &nlemleri
alacaktir.

MADDE 19
CEVRENIN KORUNMASI
Akit Taraflar, havacihgin strdarulebilir geligimini tegvik ederek gevrenin korunmasi

ihtiyacini  desteklerler. Akit Taraflar, Ulkeleri arasindaki operasyonlara iligkin
Uluslararasi sivil Havacilik Orguti Standartlarina ve Sézlesmenin Ekinde Tavsiye

Edilen Uygulamalara (SARP) ve gevrenin korunmasina iligkin mevcut Uluslararasi

Sivil Havacilik Orgutu politikasina ve kilavuzuna uymayi kabul etmektedirler.




MADDE 20
CHARTER/TARIFESIZ UGUSLARA UYGULANABILIRLIK

Isbu Anlagsmanin Kanunlann ve Dizenlemelerin Uygulanmasi baghkli 24,
Maddesinde, Havacilk Emniyeti baghkli 13. Maddesinde, Sertifikalarin ve
Lisanslarin Karsilikli Taninmasi baglkli 12. Maddesinde, Havacilik Glvenligi
baglkli 14. Maddesinde, Vergiler, Giimrik Harglar ve Diger Ucretler baglkl 7.
Maddesinde, Istatistikler baglikli 23. Maddesinde, Kultanici Ucretleri baglikhi 9.
Maddesinde, Yabanci Personel ve Yerel Hizmetlere Erigim baghkli 10.
Maddesinde, Dévizlerin Gevrilmesi ve Kazanglarin Transferi bashkh 11.
Maddesinde ve lIstigareler ve Degisiklikler bashkli 25. Maddesinde belirtilen
hiktimler, bir Akit Tarafin hava tagiyicilari tarafindan diger Akit Tarafin tilkesine
veya Ulkesinden yapilacak olan charter ve diger tarifesiz uguslara ve bu uguslar
gerceklestiren hava tagryicilarina da uygulanacaktir.

Isbu Maddenin 1. fikrasindaki hukomler, charter veya ftarifesiz ugusiann
onaylanmasini veya bu operasyoniarin organizasyonlarinda yer alan hava
tagtyicilarinin veya dider taraflarin sevk ve idaresini diizenleyen ulusal kanunlan -
ve diizenlemeleri etkilemeyecektir.

MADDE 21
KIRALAMA

Her bir Akit Taraf, isbu Anlagsma kapsamindaki hizmetler igin kiralanan ve igbu
Anlagmanin 13. Maddesinde (Havaciik Emniyeti) ve 14. Maddesinde (Havacilik
Gavenligi) belittilen standartlara uygun olmayan hava araglannin kullanimini
onleyebilecektir.

Yukaridaki fikraya tabi olmak kaydiyla, her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayollar, kiraya veren havayolunun sahip olmadi§i trafik haklarini
kullanmasina yol agmamasi koguluyla, dider havayollari da dahil olmak {izere .
herhangi bir firmadan kiralanmig olan hava aracini kullanabilecektir.

MADDE 22
ugus PROGRAMLARININ SUNULMASI
Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havayollari), her bir tarife
dénemi igin (yaz ve ki) mutabik kalinan hizmetlerin baglamasindan en az otuz

(30) guin 6nce diger planladidi ugus programlarini onay igin Akit Tarafin havacilik
otoritelerine sunacaktir.
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2. Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun onaylanmis ugus programi
diginda mutabik kalinan hizmetler dogrultusunda diizenlemek istedigi ek seferler
igin, szl gegen havayolu diger Akit Tarafin havacilik otoritelerinden &nceden
izin talep etmelidir. Bu tir talepler, Akit Taraflarin ulusal kanunlarina ve

duzenlemelerine uygun sekilde sunulacaktir. Ayni usul yapilabilecek herhangi bir -

degisiklikte de uygulanacaktir.

MADDE 23
ISTATISTIKLER

Akit Taraflarin havacihk otoriteleri, talep edilmesi halinde, diger Akit Tarafin havacilik
otoritelerine, birinci Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollar tarafindan mutabik
kalinan hizmetlerde sunulan kapasitenin degerlendiriimesi amaciyla makul élctlerde
gerekli olabilecek periyodik istatistiki raporlar veya sair istatistiki raporlar
sunacaklardir. Bu raporlar s6z konusu havayolunun mutabik kalinan hizmetler ile ilgili
olarak tagimis oldugu trafik miktarini ve bu trafigin baslangic ve vang noktalarini
belirlemek i¢in gerekli tum bilgileri igerecektir.

MADDE 24
ULUSAL KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASI

1. Bir Akit Tarafin uluslararasi hava hizmetlerinde kullanilan bir hava aracinin
Ulkesine girisi, kaligi veya aynligini ya da bu hava aracinin kendi Ulkesi dahilinde
isletilmesini veya seyriiseferini ya da uguslarini diizenleyen kanunlan ve
dizenlemeleri dider Akit Tarafin tayin etmis olduju havayoluna da
uygulanacaktir.

2. Bir Akit Tarafin yolcu, miretiebat, bagajlar veya posta da dahil olmak izere
kargonun {lkesine girigi, kalis! veya ayriligiyla ilgili giris, cikig, gimrikleme, géc
ve iltica, havacilik glivenlidi, pasaport, gimriik, ddviz, posta, sadlhk ve karantina
gibi formaliteleri diizenleyen kanunlarina ve diuzenlemelerine, diger Akit Tarafin

tayin edilen havayollan tarafindan taginan yolcu, murettebat, bagaijlar, kargo ve

posta tarafindan veya onlar adina, bu Ulkede bulunduklan slre zarfinda,

uyulacaktir

3. Akit Taraflardan herhangi birinin kendi {lkesinde : yerel hava hizmetlerinin
sunulmasina iligkin kanunlarina ve dlizenlemelerine, ‘bu Akit Tarafin tilkesinde
kabotaj iglemleri gerceklestirmeleri durumunda, diger Akit Tarafin havayollar

tarafinda da uyutacaktir.

4. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi (zerine igbu Anlagmada atifta
bulunulan ilgili kanunlarin, dizenlemelerin ve prosedirlerin suretlerini kars tarafa
sunacaktir.




MADDE 25
iSTISARELER VE DEGISIKLIKLER

Akit Taraflarin Havacilik Otoriteleri, yakin isbirligi anlayis iginde, zaman zaman
isbu Anlagmanin ve Ekinin yGritiimesi, yorumlanmasi, uygulanmasi veya tadili
amaci ile birbirleriyle istigareler yliriteceklerdir. ’

Bir Akit Tarafin igbu Anlagma veya Eki Gzerinde degigiklik yapmak amaciyla
istigarede bulunmay! talep etmesi durumunda, Akit Taraflarca aksi yénde bir
karar alinmadidi middetge bu istigsareler Akit Taraflardan birinin, diger Akit
Taraf¢a yazih olarak yapilan talebi tebellig ettigi tarihten itibaren en kisa siirede
ve her hél ve kérda en geg altmig (60) gun icerisinde baglayacaktir. Bu istigareler
mizakere veya yazigma yoluyla gerceklestirilecektir. Her bir Akit Taraf bu
istigareler sirasinda mantikli ve ekonomik kararlarin alinabilmesini kolaylagtirmak
amaciyla, tutumunu destekleyen ilgili gerekgeleri hazirlayacak ve sunacaktir.

Akit Taraflardan herhangi birinin, isbu Anlagmanin herhangi bir htikmi Gzerinde
degisiklik yapiimasi gerektiine kanaat getirmesi halinde, bu degisiklik Akit
Taraflarin kendi anayasal usullerini yerine getlrdlklennl dager tarafa bildirmesinin
ardindan yirurlige girecektir.

Ek Gzerindeki degdisiklikler Akit Taraflarin havacilik otoritelerinin kendi aralarinda
dogrudan anlagmastyla da yapilabilecektir. Degigiklikler gegici olarak karsilikli
mutabakata varildi§1 tarihten itibaren uygulanmaya basglanacak ve diplomatik
nota teatisi ile teyit edilmesinden sonra yurirliige girecektir.

MADDE 26
IHTILAFLARIN ¢OZOMO
Isbu Anlagmanin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda Akit taraflar arasinda
herhangi bir uyusmaziik c¢ikmasi durumunda, Akit Taraflar oncelikle

uyusmazliklarini her iki Akit Taraf Devletinin Havacillk Otoriteleri arasinda
dogrudan muzakere yoluyla ¢ézmeye ¢aba gostereceklerdir.

Séz konusu Havacilik Otoritelerinin miizakereler yoluyla ¢oziime ulagamamalan "
halinde, uyusmazlik diplomatik kanallar yoluyla gﬁzﬁm‘e kavusturulacaktir.




3. Akit Taraflarin, yukanda yer alan (1.) ve (2.) fikralarin hiukimileri dogrultuéunda

bir ¢6zime ulagsamamalan halinde, Akit Taraflardan herhangi biri s6z konusu
uyusmazhg, ilgili kanunlarina ve diizenlemelerine uygun bir gekilde, birer Gyesi
her bir Akit Tarafca belirlenecek, tahkim heyetinin bagkant olarak gérev yapacak
Giglincll Gyesi ise Akit Taraflarin Devletlerinden birinin vatandagi olmamak ve
hakemlerin beliflendidi tarih itibariyle her iki Akit Tarafin da diplomatik iligkide
oldugu bir Devletin vatandagi olmak kaydiyla, bu iki hakem tarafindan segilecek,
G¢ hakemden olugan bir tahkim heyetine sunabilecektir

Her bir Akit Taraf, uyusmaziigin tahkime géturilecegdine dair bildirimi taahhGtl
posta ile tebellid ettikleri tarihi izleyen altmig (60) giin iginde aday gdsterecekleri
hakemi belirfleyecektir. Tahkim heyetinin bagkani ise, her bir Akit Tarafin
hakemlerini belirledikleri tarihten itibaren altmig (60) giin icerisinde belirlenecektir.

Eger bir Akit Taraf belirlenen stre iginde hakemini bildirmezse veya segilen
hakemler tahkim heyeti bagkaninin belilenmesine belittilen siirede karar
veremezlerse, gerekli hallerde, her bir Akit Taraf Uluslararasi Sivil Havacilik
Orguti Konsey Bagkanindan tahkim heyeti bagkanini veya bildirmeyen tarafin
hakemini belirlemesini talep edebilir.

Akit Taraflardan herhangi birinin vatandagi olmamak kaydiyla Uluslararasi sivil
Havacilik Orgutll Konseyi Baskan Yardimcisi veya kidemli bir Gyesi, duruma
badh olarak, Uluslararasi sivil Havacilik Orgitl Baskaninin yoklugunda veya
yetersizligi durumunda Bagkanin tahkim stireci ile ilgili olarak igbu Maddenin (3.) .
fikrasinda belirtilen sorumluluklann Gstlenecektir. :

Tahkim Heyeti, usullerini ve tahkim igleminin yerini Akit Taraflar arasinda mutabik
kalinan hikimlere tabi olmak kaydiyla belirleyecektir.

Tahkim Heyeti, kararimi kuruldugu tarihten itbaren en ge¢ altmig (60) gin
igerisinde verecektir.

Tahkim Heyetinin karariari aralarinda uyusmazlik bulunan Akit Taraflar agisindan
nihai ve baglayici nitelik tagiyacaktir.

Eger bir Akit Taraf veya Akit Taraftardan biri tarafindan tayin edilen havayolu isbu
Maddenin (2.) fikrasina gore verilen karara uymazsa, diger Akit Taraf igbu
Anlasma dogrultusunda diger Akit Tarafa saglanan haklan veya ayricaliklan
sintrlandirabilir, askiya alabilir veya iptal edebilir. '
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9. Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflarini kargilayacaktir Isbu Maddenin (3.)
fikrasi uyarinca, Gg¢lincd hakemin ya da temerriide digen Tarafga bildiriimeyen
hakemin atanmasinda Uluslararasi sivil Havacilik Orgitiiniin yapacag: her tarl
masraf da dahil olmak lzere, tahkim heyeti bagkaninin licretleri ve masraflan Akit
Taraflarca esit olarak paylagilacaktir. ‘

10. Tahkime basgvurulmasindan itibaren tahkim heyeti kararini agtklayana dek, Akit
Taraflar fesih hali disinda, verilen nihai karar dogrultusunda yapilabilecek
dizeltmelere halel getirmeksizin, igbu Anlagmadan dogan tim yikimiGlGklerini
yerine getirmeye devam edeceklerdir

MADDE 27
TESCIL
Isbu Anlagma, Eki ve bunlar Gzerinde yapilabilecek tim degisiklikler Uluslararas: sivil
Havacilik Orgiiti nezdinde tescil ettirilecektir.

MADDE 28

COK TARAFLI ANLASMALAR

Uluslararasi hava tagimacihidina iliskin olarak, her iki Akit Tarafin da taraf oldugu gok _

tarafli bir sézlesmenin veya anlagmanin imzalanmasi halinde, igsbu Anlagma soz
konusu sb6zlesme veya anlagmanin hilkimlerine uyum sa§layacak gekilde
degistirilecektir.
MADDE 29
GECERLILIK VE SONA ERME

Isbu Anlagsma suresiz olarak gegerli olacaktir.

Akit Taraflardan herhangi biri her an diger Akit Tarafa igbu Anlagmayi feshetmek
istedigini yazili olarak bildirebilecektir; bu bildirim eszamanl olarak Uluslararasi Sivil
Havacilik Orgitiine de ulagtirilacaktir. ‘ :

Bu durumda, sona erme bildirimi, karsilikli mutabakatla siire bitiminden nce geri -

cekilmedigi takdirde, igbu Anlagma sona erme bildiriminin diger Akit Taraf¢a te_be_l[i]Q
edildigi tarihten on iki (12) ay sonra sona erecektir. Diger Akjt Tarafin I_oll_d!nrpl
tebellig ettigini teyit etmemesi durumunda, sz konusu bildirimin, bu bildirimin
Uluslararas! Sivil Havacilik Orgitione ulastign tarihten on dort (14) is glnd sonra
tebellig edilmis oldugu kabul edilecektir.




MADDE 30
YUORURLUGE GIRIS

Isbu Anlagma, Akit Taraflann, uluslararasi anlagsmalarin akdedilmesine ve yurarluge
girigine iligkin olarak kendilerinin yasal formalitelerinin yerine getirildigini birbirlerine

bildirdikleri tarihte yirarllige girecektir.

Yukaridaki hususlar muvacehesinde, agagida imzalari bulunan ve ilgili Hikiimetler .
tarafindan bu yénde usulline uygun olarak yetkilendirilmig tam yetkili temsilciler otuz
(30) Maddeden ve bir (1) Ekten ibaret olan isbu Anlagmay! imzalamis ve isbu
Anlagmaya kendilerinin muhurlerini vaz etmig bulunmaktadirlar.

2013 yilinin Mayis ayinin igbu ikinci gininde lzmir'de, her bir metin birbirine esdeger
olmak uzere, Turkge, Ispanyolca ve Ingilizce dillerinde iki es niisha halinde
dizenlenmigtir. YUritmede, yorumlamada veya uygulamada herhangi bir farkhhidin
olugmasi halinde, Ingilizce metin hakim gelecek ve gegerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI
HOKUMETI ADINA

EL SALVADOR CUMHURIYETI
HUKOMETi ADINA

—
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EK I
HAT CIZELGESI

1. Turkiye Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollan her iki yonde agagida
belirtilen hava hizmetlerini igletme hakkina sahip olacaktir:

Hareket Noktas! Ara Noktalar Varis noktasi lleri Noktalar
Turkiye'deki Noktalar Herhangi bir Nokta  El Salvador'daki Herhangi bir Nokta
Noktalar

2. El Salvador Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollari her iki ydnde asagida
belirtilen hava hizmetlerini isletme hakkina sahip olacaktir:

Hareket Noktasi Ara Noktalar Varig noktasi lleri Noktalar

Ei Salvador'daki Herhangi bir Nokta  Turkiye'deki Noktalar Herhangi bir Nokta
Noktalar

Notlar:

Tayin edilen havayoliar yolcularin ve kargonun ayn ayri veya birlikte taginmasina
yonelik diizenli seferlere iligkin olarak 3iinci ve 4unci Trafik Haklanm kullanma
yetkisine sahip olacaklardr. -

(*) Yukandaki hatlar arasindaki ara noktalar ve ileri noktalar ile tayin edilen
havayollar tarafindan bu noktalar arasinda kullanilabilecek 5. trafik haklari her iki
Akit Tarafin havacilik otoriteleri arasinda esit ve adil bir sekilde mustereken
belirlenecektir.

(*) ligili gizergahtaki hizmetlerin baglangig ve bitig noktasinin, havayolunu tayin
eden Akit Tarafin Ulkesi iginde bulunmasi kosuluyla, tayin edilen havayolu
(havayollari), tamamen kendi takdirinde olmak kaydiyla, herhangi bir ucusta ya
da hig bir ugusta ara noktalari ve ileri noktalari kullanmayabilecektir.
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of El Salvador hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and International
Air Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities,

Recognising that efficient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffirming their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property, adversely
affect the operation of air services, and undermine public confidence in the safety
of civil aviation, and

Desiring to conclude an Agreemenf for the purpose of establishing and operating

air services between and beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




~ ARTICLE |
DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the
terms: |

a.

"Aeronautical Authorities” means, in the case of the Republic of Turkey, the
Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications, Directorate
General of Civil Aviation and in the case of the Republic of El Saivador, the
Civil Aviation Authority, or in both cases any person or body authorised to
exercise the functions presently assigned to the said authorities;

‘Agreement” means, this Agreement, its Annex and any amendments thereto;

“Agreed services” means, the international air services of transport of
passengers, baggage, cargo and mail, which can be operated according to
provisions of this Agreement on the specified routes;

‘Annex’ means the Annex to this Agreement or any amendments thereto, in
accordance with the provisions of Article 24 {Consultations and Amendment)
of this Agreement.

"Air service” "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes"” have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

"Capacity" means,

-in refation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or
section of a route,

-in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such
service muitiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or section of a route;

"Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes of the Convention under Arlicles 90 and 94 thereof, so far as
those annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties; :

"Designated airline(s)" means any airline(s) which has/have been designated
and authorized in accordance with Article 3 (Designation and Authorization) of
this Agreement;




“Ground-handling" rhéahs and includes but is not limited to passenger, cargo
‘and baggage handling, and the provision of catering facilities and/or services; _

. “ICAQO” means the International Civil Aviation Organization;

. “International - air transportation” means air ‘transpo‘rtation which passes
through the air space over the territory of more than one State;

- “Marketing airline” means an airline that offers air transportation on an aircraft
operated by another airline, through code-sharing;

. “Schedule” means the schedule of the routes to operate air transportation
services annexed to the present Agreement and any modifications thereto as
agreed in accordance with the provisions of Article 25 (Consultations and
Amendment) of the present Agreement;

. “Specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to this Agreement;

. “Tariff” means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the carriage
of passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air transportation,
including any other mode of transportation in connection therewith, charged
by airlines, including their agents: and the conditions governing the availability
of such fare, rate or charge;

. “Territory" the established on the national legislation of each Contracting
Parties;

. "Regular equipment” means articles, other than stores and spare parts of a
removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid
and survival equipment;

“User charges” means fees or rates levied fbr the use of airports, navigational
facilities and other related services offered by one Contracting Party to the
other; .

. “Laws and regulations” also includes the rules that have on air transport.




ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contractmg Party the following
rights for the conduct of scheduled international air services on the routes
specified in Annex | to this Agreement by the desngnated airlines of the other
Contracting Party: ,

a. to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,
b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

¢. the right to perform regular and non regular services, combined of
passenger and cargo or exclusive of cargo, between points in the territory
of the other Contracting Party, between both territories and between the
territory of the other Contracting Party, directly or through its own territory,
such services might not include any point in the territory of the other Party
designating the airline, without limitations on routes, flight frequencies and
flight material that may be owned, leased or chartered.

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3 7
DESIGNATION AND AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines
for the purpose of operating the agreed services on the specified routes. Such
designation shall be effected by virtue of a wntten notification through
diplomatic channels.

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of other
Contracting Party shall, subject to paragraphs (3) and (4) of this Article, grant
without delay to the designated airline(s) the appropriate operating
authorization.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an
airline(s) designated by the other Contracting Party to satisfy that it is (they
are) qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operations of international air servnces._-;,.-,-a,-
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.




4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
“conditions as it may deem necessary. on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of this Agreement, in any
case where the Contracting Party is not satisfied that; - : ‘

a. substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals; and/ or

b. the Government designating the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Article 13 (Aviation Safety) and
Article 14 (Aviation Security) of this Agreement.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a capacity agreed upon
and a tariff established in accordance with the provisions of Article 5
(Capacity) and Article 6 (Tariffs) of this Agreement is in force in respect of that
service.

ARTICLE4 |
DENIAL, CANCELLATION, SUSPENSION, MODIFICATION OR LIMITATION
OF OPERATING AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to deny, cancel, modify or limit an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 (Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the
other Contracting Party or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline is vested in the Contracting Party
designating the airline or its nationals; or,

b. in case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting the rights, or,

¢. in case that airline otherwise fails to operatef in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultations aeronautical authorities of the State of other Contracting Party.
In such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of request made by either Contracting Party for consultations. .=




ARTICLE 5
CAPACITY

.- The designated airline(s) of each Contractlng Party shall enjoy fair and equal

~opportunity for the operation of air services between the territories of both -
- Contracting Partles

. In the operatlon by the designated airline(s) of either Contracting Party of the
specified air services, the interests of the airline of the other Contractmg Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provides on all or part of the same route.

. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements of passengers and
cargo including mail between the territories of the Contracting Parties.

. In the operation of the agreed services, the total capacity to be provided will
be freely determined by the designated airlines; and the frequency of the
services to be operated shall be, at the outset, determined by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties before the services are inaugurated.
Increasing of the capacity and frequency of services initially determined will
be agreed between the aeronautical authorities.

ARTICLE 6
TARIFFS

. Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services
operated to/from/through its territory to be established by the designated
_airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
Intervention by the Contracting Parties shall be limited to :

a) prevention of practices of unfair competmon and anti-competitive
practices and discriminatory rates; -

b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or
restrictive;

c) protection of airlines from prices that are artificially low due to direct
or indirect governmental subsidy or support.




2. The tariffs established under paragraph (1) shall not be required to be filed by
the designated airlines of one Contracting Party with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval.

3. Notwithstanding the above, the Contracting Parties shall establish effective
mechanisms that enable national aviation agencies monitor the tariffs of air .
transport services offered by designated airlines. *

4. Neither Contracting Party shall allow that its designated airline or airline (s)
carry out anti-competitive practices, according to the domestic law of each Party,
either in conjunction with any other airline or airlines or separately, which has or
is likely or intended to have the effect of severely weakening a competitor, being
a designated airline of the other Contracting Party, or excluding such a
competitor from a route.

5. The Contracting Parties agree that the following airline practices, in relation to
the establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competitive
practices which may merit closer examination: -

a. charging fares and rates on routes at levels which are, in the
aggregate, insufficient to cover the costs of providing the services to
which they relate;

b. the practices in question are sustained rather than temporary;

c. the practices in question have a serious economic effect on, or cause
significant damage to, designated airline(s) of the other Contracting
Party; and; ’

d. behaviour indicating an abuse of dominant position on the route;

e. collusive arrangements or actions that constitute abuse of dominant
position, and

f. others that can be identified, according to the competition legislation of
each Contracting Party.

6. In the event that either aeronautical authority is dissatisfied with a tariff
proposed or in effect for an airline of the other Contracting Party, the aeronautical
authorities will endeavor to settle the matter through consultations, if so
requested by either authority. In any event, the aeronautical authority of a
Contracting Party shall not take unilateral action to prevent the coming into effect
or continuation of a tariff of an airline of the other Contracting Party.

7. In connection with the above paragraph, the Contracting Parties shall at any
time that it is aware of the possible existence of an anticompetitive practice,
whatever it may be, inform the national competition authority, in accordance with
the domestic law of each country.




8. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting Party
shall provide, on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party the information relating to the establishment of the tariffs, in a manner and
format as specified by such authorities.

- 9. No Contracting Party shall impose on the other Contracting Party’'s designated
airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other
requirement with respect to capacity, frequency or traffic that would be
inconsistent with the purposes of this Agreement.

ARTICLE7
TAXES, CUSTOMS DUTIES
AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts
(including engines), supplies of fuels and lubricants (including hydraulic
fluids), and aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and
other products for sale to or use by passengers during flight) carried on
‘board, such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
until such time as they are re-exported or are used on board aircraft on the
part of the journey to be performed over that territory.

2. The following items also shall be exémpt from the same duties and taxes, in
relation with the exception of carriage corresponding to the service
performed;

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting

' Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party,

and for use on board aircraft engaged in an international service of the
Contracting Party, ‘

b. spare parts (including engines) and regular airborne equipment
entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline(s) of the other Contracting Party,

c. fuel and lubricants (including hydraulic fluids) destined to supply
aircraft operated on international services by the designated airline of
the other Contracting Party, even when these:supplies are to be used
on the part of the journey to be performed over the territory of the

oy

Contracting Party in which they are taken on board, ﬁ;ﬂ‘;}i;“‘\‘:\




d. printed ticket stock, airway bills any printed material bearing insignia of
a designated airline of a Contracting Party and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline intended for use in
the operation of international services until such time as they are re-
exported,

3. Materials referred to in paragraph (2) above shall be subject to supervision or
control of customs authorities. '

4. The regular airborne equipment, spare parts (including engines), aircraft
stores and supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids) as well
as the materials and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities .of such territory. in
such case, they shall be placed under the supervision of the said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations of that Contracting Party.

5. The fees corresponding to the services performed in relation to the storage
and customs clearance will be charged in accordance with the national laws
and regulations of the State of the Contracting Parties.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers,
baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only
be subject to a very simplified control except in respect of security measures
against violence, air piracy and smuggling of narcotics and psychotropic
substances. Such baggage, cargo and mail shall be exempt from customs,
exercise and similar duties, fees and charges not based on the cost of services
provided on arrival. :

ARTICLE 9
USER CHARGES

1. Airports, aviation security and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shali be available for use by
the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable than
the most favourable terms available to any airline engaged in similar
international air services at the time arrangements for use are made.




2. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be permitted,
in accordance with the national laws and regulations of both Contracting
Parties, to perform its own specified ground handling services in the territory
of the other Contracting Party and, at its option, to have ground handling
services provided in whole or in part by any agent authorized, if required by
domestic laws and regulations, by the competent authorities of the other
Contracting Party to provide such services.

3. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one
Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of
airports, aviation security and other related facilities and services shall be just
and fair. Any such fees and charges shall be assessed on an airline of the
other Contracting Party on terms no less favourable than the most favourable
terms available to any airline engaged in similar international air services at
the time the fees or charges are imposed.

4. Each Contracting Party shall encourage discussions between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities, or where
practicable, through airlines' representative organizations. Users shall be
informed, with as much notice as possible, of any proposals for changes in
user charges, to enable them to express their views before the changes are
made. a

ARTICLE 10
NON- NATIONAL PERSONNEL
AND ACCESS TO LOCAL SERVICES

1. In accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment the designated airline or airlines
of one Contracting Party shall be entitied to bring in and to maintain in the
territory of the other Contracting Party their own administrative, commercial,
sales, operational, technical and other specialist staff who are required for the
operation of the agreed services. ' .

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or
airlines of one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using
the services and personnel of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party and which has been
authorized to perform such services for other airlines..

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in
force of the other Contracting Party. Consistent with such laws and
regulations each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with
the minimum of delay, grant the necessary employment authorizations, visitor
visas or other similar documents to the representatives and staff referred to in
paragraph (1) of this Article.




- ARTICLE11
CURRENCY CONVERSION AND
REMITTANCE OF EARNINGS

. Each designated airline(s) shall have the right to sell and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and, at its discretion, through its agents. Such airlines
shall have the right to sell such transportation, and any person shalt be free to
purchase such transportation in any convertible currency and/or in local
currency.

. -‘Each designated airline(s) shall have the right to convert and remit to its
country, on demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts
over expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. In the
absence of appropriate provisions of a payments agreement between the
Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be made in
convertible currencies and in accordance with the national laws and foreign
exchange regulations applicable.

. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is
in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normaily
made by banks for carrying out such conversion and remittance.

. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to pay
for local expenses, including purchases of fuel, in the territory of the other
Contracting Party in local currency or, provided this accords with local
currency regulations, in freely convertible currencies

ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or
may be established pursuant to the Convention. However, each Contracting
Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its
own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or any
other State.




. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in

paragraph (1) above, issued by the aeronautical authorities of one
Contracting Party to any person or designated airline or in respect of an
aircraft used in the operation of the agreed services, should permit a
“difference from the minimum standards established under the Convention,
and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization { ICAQ) , the other Contracting Party may request consultations
between the aeronautical authorities with a view to clarifying the practice in
question. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for
the application of Article 4 (Denial, Canceliation, Suspension, Modification or
Limitation of Operating Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning
safety standards in any area relating to aeronautical facilities and services, to
aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the aspects
mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any such area
that are at least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to
conform with those minimum ICAQ standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action within an agreed period. Failure
to take appropriate action within the agreed period shall be grounds for the
application of Article 4 (Revocation, Suspension or Limitations of
Authorization) of this Agreement.

. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airfine of one
Contracting Party on services to or from the territory .of the State of the other
Contracting Party may, while within the territory of the State of the other
Contracting Party, be made subject of an examination (in this Article called
‘ramp inspection”), without unreasonable delay. This wouid be an inspection
by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft. However, the obligations mentioned in Article 33 of
the Convention, the objective of this inspection will be to check both the
validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent
condition of the aircraft and its equipment, in accordance with the established
effective norms on the base of the Convention.




. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not -

comply with the minimum standards established at that time pursuant to
the Convention, or ‘ '

'b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under
which the certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the
crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the
requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of
an aircraft operated by the designated airline of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of that
airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns
of the type referred to in paragraph (4) above arise and draw the conclusions
referred in that paragraph. '

. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization
of the airline of the other Contracting Party immediately in the case the first
Contracting Party concludes, whether as a resuit of a ramp inspection, the
denial of an access to a ramp inspection or a series of ramp inspection,
consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of
an airline operation.

. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action
ceases to exist.

ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Without limiting the generality of their rightg and
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular
act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses a'ﬂg;




Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Uniawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 and Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports serving International Civil Aviation,
signed at-Montreal on 24 February 1988 or the Convention on the Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection done at Montreal on 1 March
1991 or any other Convention on aviation security to which the Contracting
Parties are parties.

. Upon request, the Contracting Parties shall provide all necessary assistance

to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, of

‘airports and air navigation facilities, and to address any other threat to the

security of civil aviation.

. The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in conformity with

all aviation security standards and appropriate recommended practices
established by ICAO and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties. They shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of
airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accordingly each
Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference
between its national regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to above. Either Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party at any time
to discuss any such differences which shall be held in accordance with
paragraph 2 of Article 25 (Consultations and Amendment) of this Agreement.

. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required

to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above
required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall secure that adequate measures are effectively applied within its territory
to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, and
baggage, cargo and aircraft stores pnor to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.




5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
~other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof, with minimum risk to life.

6. Each Contracting Party shall take such measures, as it may find practicable,
to ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of
unlawful interference, which has landed in the territory of the respective State
is detained on the ground unless its departure is necessitated by the
overriding duty to protect human life. Wherever practicable, such measures
shail be taken on the basis of mutual consultations.

ARTICLE15
CODE SHARING

. The designated airline(s) of either Contracting Party may conclude, prior
authorization, in the case of El Salvador of the Civil Aviation Authority and the
Competition Superintendence, and in the case of Turkey, Turkish Directorate
General of Civil Aviation, marketing arrangements such as blocked space, code
sharing or other commercial arrangements with:

a) an airline or airlines of the same Contracting Party;
b) an airline or airlines of other Contracting Party;
c) an airline or airlines of a third country

. The airlines in the above arrangements shall hold the appropriate route and
traffic rights, and, in respect of each ticket sold, the purchaser shall be informed
at the point of sale which airline will operate each sector of the service.

. For third party code share arrangements all airlines in. such arrangements are
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
Should such a third party not authorized or allow comparable arrangements
between the airlines of the other Contracting Party and other airlines on services
to, from and via such third country, the aeronautical authorities of the concerned
Contracting Party have the right not to accept such arrangements

. It is the common understanding of both Contracting ‘Parties that code-share
services are not counted against the frequency entitlement of the marketing
airline.




ARTICLE 16
SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

1. Each Contracting Party agrees to adopt measures to ensure the security of
their passports.

2. Each Contracting Party agrees to improve procedures to ensure that
emission controls, verification and use of passports issued are of such quality
that they cannot easily be misused and cannot readily be unlawfully altered,
replicated or issued.

3. Pursuant to the objective above, each Contracting Party shall issue their
passports and other travel documents in accordance with ICAO Doc 9303,
Machine Readable Travel Documents: Part 1-Machine Readable Passports,
Part2- Machine Readable Visas, and/or Part3- Size 1 and Size2 Machine
Readable Official Travel Documents.

4. Each Contracting Party further agrees to exchange operational information
regarding forged or counterfeit travel documents, and to cooperate with the
other to strengthen resistance to travel document fraud, including the forgery
or counterfeiting of travel documents, the use of forged or counterfeit travel
documents, the use of valid travel documents by imposters, the misuse of
authentic' travel documents by rightful holders in furtherance of the
commission of an offence, the use of expired or revoked travel documents,
and the use of fraudulently obtained travel documents.

ARTICLE 17
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS)

Each Contracting Party shall apply the ICAO Code of Conduct for the Regulation
and Operation of Cqmputer Reservation Systems within its territory.

ARTICLE 18
BAN ON SMOKING

1. [Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines to prohibit
smoking on all flights carrying passengers operated by its airlines between
the territories of the Contracting Parties. This prohibition shall apply to all
locations within the aircraft and shall be in effect from the time an aircraft
commences enplanement of passengers to the time deplanement of
passengers is completed.




Each Contracting Party shall take all measures that it considers reasonable

- to secure compliance by its airlines and by their passengers and crew

members within the provisions of this Article, . including the imposition of -
appropriate penalties for non-compliance.

ARTICLE 19
ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contracting Parties support the need to protect the environment by
promoting the sustainable development of aviation. The Contracting Parties
agree with regard to operations between their respective territories to comply
with the ICAO Standards and Recommended Practices (SARPs) of Annex and
the existing ICAQ policy and guidance on environmental protection.

™

ARTICLE 20
APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FLIGHTS

The provisions set out in Articles 24 Application of Laws and Regulations, 13
Aviation Safety, 12 Mutual Recognition of Certificates and Licenses, 14
Aviation Security, 7 Taxes, Customs Duties and Other Charges, 23
Statistics, 9 User Charges, 10 Non-National Personnel and Access to Local
Services, 11 Currency Conversion and Remittance of Earnings, and 25
Consultations and Amendment of this Agreement apply as well to charters
and other non-scheduled flights operated by the air carriers of one
Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and
to the air carriers operating such flights. 1

The provisions of paragraph 1 of this Aricle shall not affect national laws
and regulations governing the authorization of charter or non-scheduled
flights or the conduct of air carriers or other parties involved in the
organization of such operations.

ARTICLE 21
LEASING

Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for services
under this Agreement which does not comply with Articles 13 (Aviation
Safety) and 14 (Aviation Security) of this Agreement. '

Subject to paragraph above, the designated airlines of each Contracting
Party may use aircraft leased from any company, including other airlines,
provided that this would not result in a lesser airline exercising traffic rights
it does not have.




ARTICLE 22 |
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its envisaged

- flight schedules for approval to the aeronautical authorities of the other

Contracting Party on each schedule period (summer and winter) at least thirty
(30) days prior to the operation of the agreed services.

2. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule, that airline has to request prior permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such requests shall be submitted in
accordance with the national laws and regulations of the Contracting Parties.
The same procedure shall be applied to any modification thereof.

ARTICLE 23
STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authority of the other Contracting Party at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Confracting Party. Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried by that airline
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 24
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft or flights of such
aircraft over that territory shall be applied to aircraft of the airline designated
by the other Contracting Party. '

2. The laws and the regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, baggage or
cargo, including mail, such as formalities relating to entry, exit, clearance,
emigration and immigration, aviation security, passports, customs, currency,
postal, health and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party while they are within the
said territory. : e )
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. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the provision of
domestic air services will be fulfilled by the airlines of the other Contracting
Party, if they perform cabotage in the territory of the first Contracting Party.

. Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party,
supply the copies of the relevant laws, regulations and procedures referred to
in this Agreement.

ARTICLE 25 .
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

. In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall consuit each other from time to time with a view to
the implementation, interpretation, application or amendment of this
Agreement and the Annex thereto.

. Should one Contracting Party request consultations with a view to modify this
Agreement or its Annex, such consultations shall begin at the earliest
possible date but not later than sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives the written request, uniess otherwise agreed by
the Contracting Parties. Such consultations may be conducted through
discussion or by correspondence. Each Contracting Party shall prepare and
present during such consultations relevant evidence in support of its position
in order to facilitate rational and economic decisions to be taken.

. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, such modification enters into force when the
Contracting Parties will have notified to each other the fulfillment of their
constitutional procedures. .

. Amendments to the Annex may be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 26 '
SETTLEMENT OF DISPUTES

. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavor to seftle their dispute by negotiations between
Aeronautical Authorities of the States of both Contracting Parties.




2. If the said Aeronautical Authorities fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute shall be settled through diplomatic channels.

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs (1)
and (2) above, either Contracting Party may in accordance with its relevant
laws and regulations refer the dispute to an arbitral tribunal of three
arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third
arbitrator, who shall be the umpire, to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such arbitrator shall not be a national of the State
either Contracting Party and shall be a national of a State having diplomatic
relations with each of the Contracting Parties at the time of appointment.

Each Contracting Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, through registered mail, of a notice of
arbitration. The umpire shall be appointed within a further period of sixty (60)
days following the appointment of the arbitrator by each of the Contracting
Parties.

If a Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the specified period
or in case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire within the
mentioned period, each Contracting Party may request the President of the
Council of ICAO to appoint the umpire or the arbitrator representing the Party
in default, as the case may require. '

4. The Vice-President or a senior member of the ICAO Council, not being a
national of either of the Contracting Parties, as the case may be, shall replace
the President of ICAOQ in its arbitral duties, as mentioned in paragraph (3) of
this Article, in case of absence or incompetence of the latter.

5. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of arbitration
subject to provisions agreed upon between the Contracting Parties.

6. Once integrated the Arbitral Tribunal, it shall deliver its decision within a
period not exceeding sixty (60) days.

7. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the
Contracting Parties to the dispute. :

8. If either Contracting Party or the designated airline of either Contracting Party
fails to comply with the decision given under paragraph (2) of this Article, the
other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges
which have been granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party

in default.




9. _Each _Contr'acting" Palty shall bear the ‘expenses of its own arbitrator. The

expenses of the umpire, including his/her fees and any expenses incurred by
ICAO in connection with the appointment of the umpire and/or the arbitrator of
the Party in default as referred to in paragraph (3) of this Article shall be
shared equally by the Contracting Parties.

10.Pending the submission to arbitration and thereafter until the arbitral tribunal
publishes its award, the Contracting Parties shall, except in the event of
termination, continue to perform all their obligations under this Agreement
without prejudice to a final adjustment in accordance with the said award.

ARTICLE 27
REGISTRATION

This. Agreement, its Annex and all amendments thereto shall be registered with
ICAO.

ARTICLE 28
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a multilateral convention or agreement concerning
air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be
modified to conform with the provisions of such convention or agreement.

ARTICLE 29
VALIDITY AND TERMINATION

This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
simultaneously be communicated to ICAQ.

In such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party uniess the notice to terminate
is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) working days after
the date on which ICAO will have received communication thereof.




ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE
This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have

notified to each other the fulfillment of their legal formalities with regard to the
conclusion and the entering into force of international agreements. -

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement comprising
thirty (30) Articles and one (1) Annex and have affixed thereto their seals,

Done at Izmir on this second day of May of the year 2013 in duplicate, in the
Turkish, Spanish and English languages, all texts being equally authenticated. In
case of any divergence of implementation, interpretation or application, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE REPUBLIC OF
EL SALVADOR




ANNEX | _
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be.entitléd to operate

air services in both directions as follows:

From Intermediate Points To Beyond Points

Points in Turkey Any point Points in El Salvador Any point

2. The airlines designated by the Republic of El Salvador shall be entitled to
operate air services in both directions as follows:

From Intermediate Points To Beyond Points
Points in El Salvador Any point - Points in Turkey Any point
Notes:

The designated airlines are authorized to exercise traffic rights of 3rd and 4th Air
Freedoms, regarding regular transport service of passenger, cargo and mail,
separately or in combination.

The intermediate points and beyond points on the above routes, and 5th freedom
traffic rights which may be exercised at such points by the designated airlines,
shall be jointly determined between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties on a fair and equal basis. -

Intermediate and beyond points may be omitted by the designated airline(s) on
any or all flights at their discretion provided that such services on this route shall
start and terminate in the territory of the Contracting Party designating the airline.
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£ Gobierno de la Republica de E! Salvador y el Gobierno de la Republica de Turquia, de ahora en
adelante, las “Partes Contratantes”,

siendo Partes del Convenio de Aviacién Civil Internacional y de! Acuerdo relativo al Transito de los
servicios Aéreos Internacionales, ambos abiertos para firma en Chicago, el siete de diciembre de
1944,

Deseando facilitar [a expansion de las oportu nidades de los servicios aéreos internacionales,

Reconociendo que los servicios aéreos internacionales eficientes y competitives mejoran el
crecimiento econémico, el comercio, el turismo, las inversiones y el bienestar de los
consumidores,

Deseando asegurar el mayor grado de seguridad en servicios aéreos internacionales y reafirmando
su seria preocupacion por actos 0 amenazas en contra de |a seguridad de aeronaves, que'ponen
en riesgo la seguridad de las personas o la propiedad que adversamente afectan la operacién de
los servicios aéreos y socavan |a confianza publica en la seguridad de la aviacién civil; y

Deseando concluir un Acuerdo para el proposito de establecer y operar servicios aéreos entre y
més alla de sus respectivos territorios,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1
DEFINICIONES

1. Para el propdsito de este Acuerde, a no ser que el contexto requiera lo contrario, las
términos:

a. “Autoridades Aeronduticas” significa, en el caso de la Republica de Turquia, el Ministerio
de Transporte, Maritimo y Comunicaciones; y en el caso de la Republica de El Salvador Ia
Autoridad de Aviacién Civil (AAC), o en ambos casos, cualguler persona o entidad
autorizada para ejercer funciones asignadas, en ese momento, a tales autoridades.

b. “Acuerdo” significa este Acuerdo, su anexoy cualguier enmienda;

¢ “Servicios acordados” significa los servicios aéreos internacionales de.ctransporte de,
pasajeros, equipaje, carga y correo que pueden ser operados deAcy k

disposiciones de 2ste Acuerdo en las rutas especificadas; :
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“Anexo” significa, el Anexo a este Acuerdo o cualguier enmienda al mismo, de conformidad
a las disposiciones del Articulo 24 (Consultas y Enmiendas) a este Acuerdo:;

“Servicio aéreo”, “Servicio aéreo internacional”, “Linea aérea” y “Escala para fines no
comerciales” tienen el significado especificado en el Articulo 96 de la Convencidn;

“Capacidad” significa,

- Enrelacién a una aeronave, la carga utit de esa aeronave disponible en la ruta o seccién
de la ruta,

- Enrefacidn a un servicio aéreo especifico, la capacidad de la aeronave utilizada en tal

servicio multiplicada por la frecuencia operada por la aeronave durante un periodo o
en una ruta o secc én de ruta;

“Convencion” significa la Convencidn sobre Aviacion Civil Internacional abierta a firma en
Chicago, el siete de diciembre de 1944, e incluye cualquier anexo adoptado bajo el Articulo
90 de esa Convencidn y cualquier enmienda a los anexos de la Convencién bajo los
articulos 90 y 94, siempre y cuando esos anexos y enmiendas se hayan hecho efectivas o
hayan sido ratificadas por ambas Partes Contratantes;

“Aerolinea(s) designada(s)” significa, cualquier aerolinea(s) gue haya(n} sido designadal(s} y
autorizada(s) de conformidad al Articulo 3 (Designacién y Autorizacién) de este Acuerdo;

"Asistencia en tierra” significa e incluye, pero no se limita, a la asistencia de pasajeros,
carga y equipaje y a las facilidades y/o servicios del aprovisionamiento de alimentos;

“OACI” significa Organ zacién de Aviacidn Civil Internacional;

“Transporte aéreo internacional” significa transporte aéreo que pasa por espacio aéreo
sobre el territorio de mas de un Estado;

“Aerolinea comercializadora” significa una aerclinea que ofrece transporte aéreo en una
aeronave operada por otra aerolinea a traves de codigos compartidos;

. “Cuadro de Rutas” significa el programa de las rutas que operan servicios dg transporte

aérec anexo al presente Acuerdo y cualquier otra mo wacgﬁ\que ‘se acuerde de
conformidad a lo dispuesto en el Articulo 25 (Co 3}5@1&5@ Enmlendas) ,;del presente
Acuerdo; f - :




“Rutas especificadas” significa las rutas establecidas o a ser establecidas en el Anexo de
este Acuerdo;

“Tarifa” significa cualquier precio, tasa o cargo gque sera pagado por el transporte de
pasajeros, equipaje y/o carga, excluyendo correo, en transporte aéreo, incluyendo
cualguier otro modo de transporte relacionado, cobrado por las aerolineas, incluyendo sus
agentes y las condiciones que regulan la dispenibilidad de dichos precios, tasas o cargos;

“Territoric” lo establecido en la legislacién nacional de cada una de las Partes
Contratantes.

“Equipo regular” sigrifica articulos, adicionales a la carga y repuestos desmontables para el
uso a bordo de una aseronave durante el vuelo, gue incluye el equipo de primeros auxilios y
supervivencia;

“Cargos al usuario” son las tarifas o tasas recaudadas por el uso de aeropuertos, facilidades
de navegacién y otros servicios relacionados, ofrecidos por una de las Partes Contratantes
ala otra Parte;

“Leyes y regulaciones” comprenden ademds los reglamentos gue se tienen en materia de
transporte aéreo.

ARTICULO 2
OTORGAMIENTO DE DERECHOS

Cada Parte Contratente otorga a la otra Parte Contratante los siguientes derechos, para
llevar a cabo servicios aéreos internacionales programados en las rutas especificadas en el
Anexo | de este Acuerdo, por las aerolineas designadas de la otra Parte Contratante:

Volar sin aterrizar a través del territorio de la otra Parte Contratante,

Hacer paradas en el mencionado territorio para fines no comerciales,

£ derecho de prestar servicios regulares y no regulares, combinados de pasajeros y carga 6
excluswos de carga, entre puntos del territoric de la otra Parte Contratante, entre ambos
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la otra Parte que designa la linea aérea; sin limitaciones en cuanto a rutas, frecuencias Yy
material de vuelo, que podré ser propio, arrendado o fletado.

Otros derechos especificados en este Acuerdo.

Nada del pérrafo (1) de este articulo debera ser considerado para conferir a las aerolineas
de una Parte Contratante, el privilegio de iniciar, en el territorio de la otra Parte
Contratante, trafico con remuneracién o por contratacion y destinado para otro punto en
el territorio de esa otra Parte Contratante.,

ARTICULD 3
DESIGNACION Y AUTORIZACION

Cada Parte Contratante tiene el derecho de designar una o mas aerolineas para el
proposito de operar los servicios acordados en las rutas especificadas. Tal designacion
deberd ser realizada en virtud de una notificacién escrita a través de los canales
diplomaticos.

Recibida tal designacién, las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante
deberdn, en concordancia a los parrafos (3) y (4) de este articulo, otorgar, sin demora, a
la{s) aerolinea(s) designada {s) la correspondiente autorizacion de operacion.

Las autoridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes podran requerir a la(s)
aerolinea(s) designada(s) por la otra Parte Contratante, que asegure que es o estdn
calificadas para cumplir con las condiciones prescritas bajo las leyes y regulaciones, normal
y razonablemente aplicadas a las operaciones de servicios aéreos internacionales por tales
autoridades de conformidad con las disposiciones de la Convencién.

Cada parte Contratante se reserva el 'derecho de rehusarse a:otorgar las autorizaciones de
operacion mencionadas en el parrafo (2) de este articulo, o de imponer las condiciones que
considere necesarias en el ejercicio, por una aerolinea designada, de los derechos
especificados en el Articulo 2 (Otorgamiento de Derechos) de este Acuerdo, en cualquier
caso donde la Parte Contratante no esté satisfecha con que:

a. La propiedad sustancial y el control efectivo de esa aerolinea, recaigan en |z Parte
Contratante que designa la aerolinea o en sus nacionales; y/o

b. El Gobiernc gue designa la aerolinea esté manteniendo_y_administrando los

estdndares estzblecidos en el Articulo 13 (Seguridad de la“Aviacion) y-en el Articulo
P T S

14 (Seguridad Operacional) de este Acuerdo.




5. Cuando una aerolinea haya sido designada y autorizada, podrd iniciar, en cualquier
momento, a operar los servicios acordados, siempre que una capacidad acordada Yy una
tarifa establecida, en concordancia con lo dispuesto en el articulo 5 (Capacidad) y el
articulo 6 (Tarifas) de este Acuerdo, estén vigentes respecto a ese servicio.

ARTICULO 4
DENEGACION, CANCELACION, SUSPENSION, MODIFICACION O
LIMITACION DE AUTORIZACION PARA OPERACION

1. Cada Parte Contratarte tendrad el derecho de denegar, cancelar, madificar o limitar la
autorizacién para operar, o de suspender el ejercicio de los derechos especificados en el
articulo 2 (Otorgamiento de Derechos) de este Acuerdo a la (s) aerolinea(s), designadal(s)

. por la otra Parte Contratante ¢ a imponer las condiciones gue considere necesarias en el
* ejercicio de estos derechos;

a. En cualquier caso que no esté satisfecha la propiedad sustancial v el control
efectivo de esa aerolinea, que concierne a la Parte Contratante que designa a la
aerolinea o a sus nacionales; o

b. En caso que esa aerolinea no cumpla con las leyes y regulaciones de la Parte
Contratante que otorga los derechos: o

c. Encaso gue esa aerolinea no opere conforme a las condiciones prescritas bajo este
‘Acuerdo.

2. A no ser que la revocacién, suspensién o la imposicién inmediata de las condiciones
mencionadas en el parrafo (1) de este Articulo, sea esencial para que se prevengan
incumplimientos posteriores a las leyes y regulaciones; tal derecho deberd ser ejercido
Unicamente después de consultas a las Autoridades Aeronauticas del Estado de la otra
Parte Contratante. En tal caso, las consultas comenzaran dentro de un periodo de sesenta
(60) dias después de la fecha en que, cualquiera de las Partes Contratantes, las hayan
solicitado.

ARTiCULO 5
CAPACIDAD

1. la(s}) aerolinea(s) designada(s) de cada Parte Contratante disfrutara(n) de justas e iguales
oportunidades para la operacion de servicios aéreos entre los territorios de ambas Partes

Contratantes,
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2. En la operacian, por la{s) aerolinea(s) designada{s) de cada Parte Contratante, de los
servicios aéreos especificados, los intereses de la aerolinea de la otra Parte Contratante
deberan ser tomados en consideracion para no afectar indebidamente los servicios que
ésta ultima provea, en todo o en parte, en la misma ruta.

3. Los servicios acordados provistos por las lineas aéreas designadas de las Partes
Contratantes, deberan tener estrecha relacién con los requerimientos del publico para el
transporte en las rutas especificadas, y deberdn tener como su objetivo principal, el
suministro dentro de un factor de carga razonable, de capac¢idad adecuada para lfevar los
actuales y razonablemente anticipados requerimientos de los pasajeros y de carga,
incluyendo correo entre los territorios de las Partes Contratantes.

4. En la operacion de los servicios acordados, la capacidad total provista sera libremente
determinada por las aerolineas designadas; y la frecuencia de los servicios a ser operados
deberan, desde el principio, ser determinados por las Auteridades Aeronauticas de las
Partes Contratantes antes que los servicios sean iniciados. El incremento de la capacidad y
frecuencia de los servicios, iniciaimente determinados, seran acordados entre las
autoridades aeronduticas.

ARTICULO 6
TARIFAS

1. Cada Parte Contratante permitira que las tarifas para los servicios aéreos internacionales
operados hacia/desde/a través de sus territorios, sean establecidas por las aerolineas
designadas a niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los factores
pertinentes, incluyerdo costos de operacion, beneficios razonables y las tarifas de otras
aerolineas. La intervencién de las Partes Contratantes estard limitada a:

a) Prevencién de practicas de competencia desleal, practicas anticompetitivas o tarifas
. discriminatorias;

b) Proteccién de los consumidores de precios gque sean irrazonablemente altos o
restrictivos.

¢) Proteccién de las aerolineas de los precios que sean'artificialmente bajos debido al
subsidio o apoyo directo o indirecto gubernamental.

2. No serd requisitoc que las aerolineas de una Parte Contratante presenten las tarifas
establecidas bajo el parrafo (1), a las autoridades aeronéuticas de la otra Parte Contrapnteﬂ e
para aprobacién. ‘
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No obstante lo anterior, las Partes Contratantes creardn mecanismos efectivos que
permitan a los organismos de aeronautica nacional monitorear las tarifas de los servicios
de transporte aéreo ofrecidos por las lineas areas designadas.

Ninguna de las Partes Contratantes permitird que su(s) aerolinea(s) designadals}, lleve (n) a
cabo practicas anticompetitivas, segun el derecho interno de cada Parte, ya sea en
conjunto con cualquier otra aerolinea(s) o separadamente, con la intencién de afectar o
severamente debilitar al competidor, al ser una aerolinea designada de la otra Parte
Contratante, o excluyendo a tal competidor de una ruta.

Las Partes Contratantas acuerdan que fas siguientes précticas de aerolineas, en relacién al
establecimiento de tarifas, pueden considerarse como posibles practicas competitivas
injustas, las cuales requerirén un examen mds minucioso:

a. Cobro de tarifas y tasas en rutas, a niveles gue en total, sean insuficientes para
cubrir los costos de la prestacion de servicios con los que se relacionan;

b. Que las practicas en cuestion sean prolongadas en lugar de temporales;

c. Las prdcticas en cuestién tengan un efecto econdmico serio en, o causen dafio
significativo a, la{s) aerolinea(s) designadal(s) de la otra Parte Contratante;

d. Comportamiento indicando abuso de posicién dominante en una ruta;

e. Acuerdos colusorios o acciones que constituyan abusos de la posicién dominante; y

f. Entre otras que pueden ser identificadas, de acuerdo a la legislacion en materia de
competencia de cada Parte Contratante.

En el evento que cualquier Autoridad Aerondutica no esté satisfecha con la tarifa,
propuesta o vigente, de una aerolinea de la otra Parte Contratante, las autoridades
aeronauticas procurardn llegar a un acuerdo a través de consultas, si asi lo solicitara
cualquier autoridad. En cualquier caso, la Autoridad Aerondutica de una Parte Contratante
no deberd tomar accién unilateral para prevenir la entrada en vigencia o la continuacién
de una tarifa de una acrolinea de la otra Parte Contratante.

En relacién al parrafo anterior [as Partes Contratantes deberan, en cuaiquier momento que
se tenga conocimiento de la posible existencia de una préctica anticompetitiva, cualquiera
que esta sea, informar a la autoridad de competencia nacional, conforme al derecho

interno de cada pals. :
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No obstante lo anterior, las aerolineas designadas de una Parte Contratante, proveeran, si
se les requiere, a fas autoridades aeronauticas de la otra Parte Contratante, la informacidn

relacionada con el es:ablecimiento de las tarifas en la manera y formato especificado por
tales autoridades.

Ninguna Parte Contratante impondrs a la aerolinea designada de la otra Parte Contratante
requ.sitos de una primera denegacidn, porcentaje de alza, tasa de no objecién, o cualquier
otro requisito con respecto a la capacidad, frecuencia o trafico que sea inconsistente con
los propositos de este Acuerdo.

ARTICULO 7
IMPUESTOS, DERECHOS DE ADUANA
Y OTROS CARGOS

La aeronave operada en servicios aéreos internacionales por la aerolinea designada de
cualquiera de las Partes Contratantes, asi como su equipo regular, repuestos {(incluyendo
motores), suministros de combustible y lubricantes (incluyendo fluidos hidraulicos} y
cargas de la aeronave (incluyendo alimentos, bebidas, licer, tabaco y otros productos para
venta o uso de los pasajeros durante el vuelo) llevados a bordo, estard exenta de derechos
aduanales, tasas de inspeccién y otros impuestos o tasas a su {legada al territorio de la otra
Parte Contratante, considerando que tal equipo y surﬁinistros permanecen a bordo de la
aeronave hasta que sean re-exportadas o utlllzadas a bordo de la misma, en parte del

‘vuelo a ejecutarse sobire ese territorio. .

Los siguientes articulos también estaran exentos de los mismos impuestos y tasas, en
relacion con la excepcién del transporte correspondiente a los servicios prestados:

a. Suministros llevados a borda en el territorio de cualquier Parte Contratante, dentro
de los limites establecidos por las autondades de la mencionada Parte Contratante
y para el uso a bordo de la aeronave Comprometlda a un servicio internacional de la
Parte Contratante;

h. Repuestos (incluyendo motores) y equipo de a bordo regular ingresado al territorio
de cualquiera de las Partes Contratantes, para mantenimiento o reparacion de la
aergnave usaca en servicios internacionales por la(s) aerolinea(s) designadas de la

. otra Parte Contratante; :

c. Combustible y lubricantes {incluyendo fluidos hidraulicos) destinados para suplir la
. aeronave operada en servicios internacionales por la aerolinea designada de la otra
Parte Contratante, aun cuando estos suministros sean usados en la parte del vuelo

sobre el territorio, de la otra Parte Contratante, en el cual fueron tomados a bordo_..‘.___:
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d. Tickets impresos de reserva, billetes de avién, cualquier material impreso portador
de la insignia de la aerclinea designada de una Parte Contratante y el material
publicitario usual distribuido sin cargo por la aerolinea designada, para el uso en la
operacién de servicios internacionales hasta que sean re-exportados.

Los materiales mencionados en el pdrrafo (2) estaran sujetos a supervisién o control de
autoridades aduanales.

El equipo regular a bordo, repuestos (incluyendo motores), suministros a bordo de Ia
aeronave y suministros de combustible y lubricantes (incluyendo fiuidos hidraulicos), asi
como los materiales y suministros mantenidos a bordo de 1a aeronave de cualquiera de las
Partes Contratantes, pueden ser descargados en el territorio de [a otra Parte Contratante,
Unicamente con la aprobacién de las autoridades aduanales de ese territorio. En tal caso,
seran puestas bajo supervision de las mencionadas autoridades hasta que sean re-
exportadas o desechadas de acuerdo a las regulaciones aduaneras de esa Parte
Contratante.

Las tasas correspondientes a los servicios ejecutados en relacién al almacenamiento y
despacho de aduanas serdn cobradas de acuerdo a las leyes y regulaciones nacionales del
Estado de las Partes Contratantes.

ARTICULD 8
TRANSITO DIRECTO

De acuerdo a las leyes y regulaciones de cada Parte Contratante, los pasajeros, el equipaje, a
carga y el correc en transito directo a través del territorio de una Parte Contratante y que no
abandaonen el drea del aeropuerto reservada para tal propdsito, deberan (nicamente ser
sujetos de un control simplificado, a no ser que esté relacionado con medidas de seguridad
contra |é violencia, terrorismo aérec y contrabando de estupefacientes y substancias
psicotrépicas. E! equipaje, la carga y el correo estaran exentos de impuestos similares, tasas, y
cargos no basados en los costos por el servicio prestado a la llegada.

ARTICULO 9
CARGOS AL USUARIO

1, Aeropuertos, seguridad de la aviacién y otras facilidades y servicios relacionados que son

prestados en el territorio de una Parte Contratante, estaran disponibles para el uso por las
aerolineas de la otra Parte Contratante bajo términos no menos favorables que los
términos mas favorables disponibles a cualquier aerolinea comprometida en servic‘!'_o
aéreos internacionales similares, al momento en que los arreglos para el u
acordados.
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. Lals) aerolinea(s) designada(s) de una Parte Contratante estard(n) autorizada(s), de

conformidad con las leyes y regulaciones nacionales de ambas Partes Contratantes, a
realizar sus propios servicios especificos de asistencia en tierra, en el territorio de la otra
Parte Contratante y tendrd la opcion de que tales servicios le sean provistos, en todo o en
parte, por cualquier agente autorizado, de acuerdo a leyes y regulaciones locales, por ias
autoridades competentes de la otra Parte Contratante para prestar tales servicios.

. El ajuste y recolectz de las tasas y cargos impuestos en el territorio de una Parte

Contratante sobre una aerolinea de otra Parte Contratante por el uso de aeropuertos,
seguridad de aviacion y otras facilidades y servicios relacionados deberdn ser acordes y
justos, Cualquier tasa o cargos deberdn ser evaluados en una aerolinea de la otra Parte
Contratante bajo términos no menos favorables que los términos mas favorables
disponibles para cualquier aerolinea comprometida en servicios aéreos internacionales
similares al momento en que las tasas y los cargos sean impuestos.

. Cada Parte Contratante promovera discusiones entre sus autoridades de  cobro

competentes y las aerolineas que usen los servicios y facilidades, o donde aplique, a través
de organizaciones representantes de las aerolineas. Los usuarios deberan estar
informados con la suficiente anticipacién, de cualquier propuesta de cambios en las cargas
al usuario, a manera de permitirles expresar sus opiniones antes de gue los cambios sean
hechos.

ARTICULO 10
PERSONAL NO NACIONAL Y
ACCESO A SERVICIOS LOCALES

1. De acuerdo con las leyes y regulaciones de la otra Parte Contratante relacionadas con la
entrada, residencia y contratacién, la{s) aerolinea{s) designada{s} de una Parte
Contratante, tendran el derecho de traer y mantener en el territorio de la otra Parte
Contratante 'su propio personal .administrativo, comercial, de ventas, operacional,
técnico o cualquier otro especialista que sea requerido para la operacién de los servicios
acordados.

2. Estos requisitos de personal podran, a opcidn de la{s) aerolinea(s) designada(s) de una

Parte Contratante, ser satisfechos por su propio personal o utilizando servicios y
personal de cualquier otra organizacidn, compafiia o aerolinea operando en el territorio
de la otra Parte Contratante y que haya sido autorizada para prestar tales servicios para
la aeralinea.
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Los representantes y el personal estaran sujetos a las leyes y regulaciones vigentes de la
otra Parte Contratante. Consistentes con esas leyes y regulaciones, cada Parte
Contratante deberd, sobre las bases de reciprocidad y con el minimo retraso, otorgar las
autorizaciones correspondientes de empleo, visas de visitante u otros documentos

similares a los representantes y el personal mencionado en el parrafo (1) de este
articulo.

ARTiCULO 11
CONVERSIONES DE DIVISAS Y
REMESAS DE UTILIDADES

Cada aerolinea designada tendra el derecho de vender y emitir sus propios documentos
de transporte en el territorio de a otra Parte Contratante, a través de salas de ventay, a
discrecion, a través de agentes. Tales aerolineas tendran el derecho de vender tal
transporte, y cua quier persona sera libre de comprar tal transporte en cualquier
conversién de divisas y/o en moneda local.

Cada aerolinea designada tendra derecho a convertir y remitir a su pafs, a solicitud, a la
tasa de cambio oficial, el excedente de los ingresos sobre los gastos realizados en
relacién con el transporte de tréfico. En ausencia de apropiadas disposiciones de un
acuerdo de pago entre las Partes Contratantes, la transferencia antes mencionada, sera
realizada en divisas convertibies y, de acuerdo a las leyes nacionaies y regulaciones
extranjeras aplicables.

La conversion y la remesa de tales ganancias serd permitida sin restriccion, a la tasa de
cambio aplicable a las transacciones actuales que esté vigente al momenta que tales
ganancias sean presentadas para conversion y remesa, y no seran sujetas a cualquier
cargo excepto aquellas normalmente realizadas por los bancos por llevar a cabo tales
conversiones y remesas,

La{s) aerolinea(s) designada(s) de cada Parte Contratante tendran el derecho, de pagar
los gastos locales, incluyendo la compra de combustxble en el territorio de la otra Parte
Contratante, en moneda local o, de conformidad con las regulaciones de divisas, en
moneda librementea convertible.

ARTicULO 12
RECONOCIMIENTO MUTUO DE CERTIFICADOS Y LICENCIAS

Certificados de aeronavegabilidad, certificados de competencia y licencias:-€
validadas por una Parte Contratante y que estén vigentes, seran rec;aneiqda’é o
validas por la otra Parte Cantratante para el proposn:o de-opefrarmos SEI’VICIQSW
en las rutas especificadas, considerando que Ios requ15|tos Ea slos.-@u lds
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certificados o licencias fueron emitidos o validados son iguales o superiores a los
esténdares minimos que estan o serin establecidos en seguimiento a la Convencién. Sin
embargo, cada Parte Contratante se reserva el derecho a rehusar el reconocimienta,
para el propésito de vuelos sobre su propio territorio, de certificados de competencia y
licencias otorgadas a sus propios nacicnales o validadas para ellos por la otra Parte
Contratante o por zualquier otro Estado.

Si los privilegios o condiciones de las licencias o certificados mencionados en el anterior
parrafo {1), emitidas por las autoridades aeronsuticas de una Parte Contratante a
cualquier persona o aerolinea designada o en relacién a una aeronave usada en la
operacion de los servicios acordados, permiten diferencia con los estandares minimos
establecidos bajo la Convencion y tal diferencia ha sido presentada ante la Organizacién
de Aviacidn Civil Internacional (OACI), la otra Parte Contratante podrd solicitar consultas
entre las autoridades aeronduticas con el propésito de aclarar la practica en cuestion.
De no llegarse a un acuerdo satisfactorio se constituird la base para la aplicacién dei
articulo 4 (Denegacidn, Cancelacion, Suspension, Modificacidon o Limitacion de
Autorizacion para Operacidn) de este Acuerdo.

ARTICULO 13
SEGURIDAD OPERACIONAL

Cada Parte Contratante puede solicitar consultas en cualquier momento toncernientes
a los estdndares tle proteccién en cualquier area relacionada con las facilidades y
servicios aeronauticos de la tripulacion, a la aeronave o de las operaciones adoptadas
por 1a otra Parte Contratante. Tales consultas tendran lugar dentro de los treinta {30)
dias posteriores a la solicitud.

$i, después de las consultas, una de las Partes Contratantes se percata que la otra Parte
Contratante no mantiene ni administra efectivamente, en los aspectos mencionados en
el parrafo 1 de este articulo, los esténdares de seguridad en cualquier 4rea al mengs de
la misma manera que los estandares minimos establecidos al momento de confarmidad
con la Convencidn, la primera. Parte Contratante notificard a la otra Parte Contratante
de sus resultados v los pasos considerados necesarios para ajustarlos a los minimos
estandares de la OACI, y esa otra Parte Contratante.deberd tomar las acciones
correctivas apropiadas: dentro del periodo acordado. De no tomarse las acciones
correspondientes dentro del perfodo acordado, esto serd‘motivo para la aplicacion del
articulo 4 (Denegacidn, Cancelacidn, Suspension, Moﬁdificacién o Llimitacion de
Autorizacidn para Cperacidn) de este Acuerdo.




3. A pesar de las obligaciones mencionados en el articulo 16 de la Convencién, se acuerda
que cualquier aeronave operada por o en representacion de la aerolinea de una de las
Partes Contratantes en servicios para y desde ei territorio del Estado de la otra Parte
Contratante podrd, mientras esté dentro del territorio del Estado de ia otra Parte
Contratante, ser sujeto de examinacion (en este articulo llamada “inspeccion de
rampa”), sin retraso injustificado. Esta sera una inspeccion por los representantes
autorizados de la otra Parte Contratante, a bordo y alrededor de la aeronave. No
obstante las obligaciones mencionadas en el articulo 33 de la Convencidn, el objetivo de
esta inspeccién serd revisar la validez de los documentos de la aeronave y los de la

tripulacion y la aparente condicién de la aeronave v su equipo, de conformidad con las
normas efectivas establecidas en hase a la Convencidn.

4. Sital inspeccion o series de inspecciones de rampa resuitan en:

a) Serias preocupaciones que una aeronave o la operacién de una aeronave no

cumpla cor los estandares minimos establecidos a ese momento, de acuerdo a
la Convencidn, o

b) Serias preocupaciones que existe falta de mantenimiento efectivo y
administracion de los estandares de proteccion establecidos a ese momento, de
acuerdo a la Convencion,

La Parte Contratante cue lleve a cabo la inspeccién deberd, para los propdsitos del articulo
33 de la Convencion, <er libre de concluir que los requisitos bajo los cuales el certificado o
licencias, respecto a esa aeronave o respecto a la tripulacién de la aeronave, han sido
emitidos o validados o que los requisitos bajo los cuales esa-aeronave es operada, no son
iguales o superiores a los estandares minimos establecidos en seguimiento a la Convencidn.

5. En caso que el acceso para llevar a cabo la inspeccién de rampa de una aeronave
operada por la aerolinea designada por una Parte Contratante de acuerdo con el
parrafo {3} antes riencionado sea denegado por el representante de esa aerolinea, la
otra Parte Contratante tendra la libertad de inferir que surgen serias inquietudes como
las mencionadas en el parrafo {4) y sacar las conclusiones mencionadas en ese parrafo,

6. Cada Parte se rese-va el derecho de suspender o variar la autorizacién de operacion de
la aerolinea de la ctra Parte Contratante inmediatamente; en caso que la primera Parte
Contratante concluya, ya sea por el resultado de una inspeccidon de rampa, la
denegamon de acceso a8 una inspeccidn o series de inspecciones de rampa, a consulta‘ u
otros, que esa accién inmediata es esencial para la protecc:on de Ia operaelon b
aeralinea. 5
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7.

Cualquier accion por una Parte Contratante de acuerdo con los parrafos (2} vy (6), serd
discontinuada una vez las bases para tomar tal accion dejen de existir.

ARTICULO 14
SEGURIDAD DE LA AVIACION

De conformidad c¢on sus derechos y obligaciones bajo Iei/es internacionales, las Partes
Contratantes reafirman que sus obligaciones mutuas para proteger la seguridad de la
aviacion civil en contra de actos ilegales de interferencia, forman parte integral de este
Acuerdo. Sin limitar la generalidad de sus derechos y obligaciones bajo leyes
internacionales, las Partes Contratantes actuaran, particularmente, de conformidad con
las disposiciones de la Convencién sobre las infracciones y ciertos otros actos cometidos
a8 bordo de las aeronaves, suscrito en Tokio el 14 de septiembre de 1963, de la
Convencién para a represion del apoderamiento ilicito de aeronaves, suscrito en la
Haya el 16 de diciembre de 1970, de la Convencién para la represién de actos ilicitos
contra la seguridad de la aviacion civil, suscrito en Montreal el 23 de septiembre de
1971 y del Protocolo para la represion de actos ilicitos de violencia en los aeropuertos
que presten servicio a la aviacion civil internacional, suscrito en Montreal el 24 de
febrero de 1988 o la Convencién sobre la marcacién de explosivos plasticos para los
fines de deteccidr, hecho en Montreal el 1 de marzo de 1991 u otra convencién en
seguridad de la aviacion del cual las Partes Contratantes sean parte,

A solicitud, las Partes Contratantes se proveerdn mutuamente la asistencia necesaria
para prevenir actos ilicitos de apoderamientos de aeronaves civiles y otros actos ilicitos
en contra de la seguridad de tal aeronave, sus pasajeros y su tripulacién; de aeropuertos
y facilidades de navegacion y para manejar cualquier otra amenaza a [a seguridad de
aviacion civil.

Las Partes Contratantes, en sus relaciones mutuas, actuaran de conformidad con todos
los estandares de seguridad de aviacion y con las practicas corrgspondientes
recomendadas establecidas por la OACI vy los anexos al Canvenio sobre Aviacion Civil
Internacional, en la medida que tales disposiciones de seguridad sean aplicables a las
Partes Contratantes. Deberan requerir que los operadores de las aeronaves de su
registro, los operadores de aeronaves que tienen su principal lugar de negocio o
residencia permanente en su territorio y los operadores de los aeropuertos en su
territario, actuen de conformidad con las disposiciones de seguridad de aviacidn que
sean aplicables a as Partes Contratantes. Consecuentemente, cada Parte Contratante
avisara a 1a otra Parte Contratante, de cualquier diferencia entre sus regulaciones vy
practicas nacicnales y los estdndares de seguridad de aviacion de los Anexos

mencionados anteriormente. Cualquier Parte Contratante podra solicitar consultasﬂ

inmediatas con la otra Parte Contratante en cualquier momento para dlscqm fa,les
diferencias, mismes que deberdn sostenerse de conformldad aLpaFr,asz del artxgu}m
(Consultas y Enmiendas) de este Acuerdo. A f s T =z

-y o




4.

L R I Repywy

Cada Parte Cont-atante acuerda que tales operadores de aeronave pueden ser
requeridos a obse-var las disposiciones de seguridad de aviacién antes mencionadas en
el parrafo (3), requeridas por la otra Parte Contratante para la entrada, salida o durante
la estadia en el territorio de la otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante
asegurard que las medidas adecuadas sean efectivamente aplicadas dentro de su
territorio para proteger la aeronave y para inspeccionar a los pasajeros, tripulacion,
equipaje de mano y maletas, cargo y suministros de la aeronave, antes de y durante el
abordaje o la carga. Cada Parte Contratante también tendra amables consideraciones
con cualquier solicitud de la otra Parte Contratante para medidas razonables especiales
de seguridad para tratar una amenaza particular.

Cuando ocurra un incidente o amenaza de incidente de un apoderamiento ilicito de una
aeronave civil u otros actos ilicitos contra la seguridad de tal aeronave, sus pasajeros y
la tripulacion, aeropuertos o facilidades de navegacién, las Partes Contratantes se
asistiran mutuarrente facilitando comunicaciones y otras medidas apropiadas
destinadas a finalizar rdpidamente y de manera segura, tal incidente o amenaza de
incidente, con el minimo riesgo a la vida.

Cada Parte Contratante tomard tales medidas, en cuanto las juzgue factibles, para
asegurar gue una aeronave sujeta de un acto de apoderamiento ilicito u otros actos de
interferencia jlicita, que haya aterrizado en el territorio de! Estado respectivo, sea
detenida en tierra a menos que su despegue sea necesario por el deber superior de
proteger la vida humana. Cuando sea posible, tales medidas serdn tomadas en base a
consultas mutuas.

ARTICULO 15
CODIGOS COMPARTIDOS

La(s) aerolinea(s) designada(s) de cada Parte Contratante podrd{n) celebrar previa
autorizacién, para el caso de El Salvador, de fa Autoridad de Aviacién Civil y de la
Superintendencia de Competencia, y para el caso de Turquia, de la Direccién General de
Aviacién Civil, arreglos comerciales tales como espacnos bloqueados codigos campartidos u
otros arreglos comerciales con:

a)
b)
¢)

Las aerohneas en los arreglos mencionados deberan mantener la ruta y derechos de, traflco
apropiados v, en relacidn a cada boleto vendido, el comprador debera estar mformado“en el
punto de venta, cudl aerolinea operara cada sector del servac‘b ;

Una aerolinea 2 aerolineas de la misma Parte Contraténte;
Una aerolinea 2 aerolineas de la otra Parte Contratante;
Una aerolinea o aerolineas de un tercer pais.




Para codigos compartidos con terceras partes, todas las aerolineas en tales arreglos estan
sujetas a aprobacion ror las autoridades seronéuticas de ambas Partes Contratantes. De no
ser aprobada la tercera parte o autorizada para arreglos similares entre las aerolineas de la
otra Parte Contratante y otras aeralineas en servicios para, desde Y a través de ese tercer

pais, las autoridades aeronduticas de la Parte Contratante interesada tienen el derecho de
no aceptar tales arreglos.

Es de comun entendimiento de ambas Partes Contratantes que el servicio de codigos

compartidos no se cansidera en contra del derecho de frecuencia de Ia linea aérea
comercial,

ARTiCULO 16
SEGURIDAD DE DOCUMENTOS DE VIAJE

1. Cada Parte Contratante acuerda adoptar medidas que garanticen la seguridad de sus
pasaportes,

2. Cada Parte Contratante acuerda mejorar los procedimientos para garantizar que los
controles de emisidn, verificacién y uso de los pasaportes emitidos, sean de tal calidad
gue no puedan ser faciimente mal utilizados y que no puedan ser ilicitamente alterados,
copiados o emitidos.

3. En seguimiento & los objetivos anteriores, cada Parte Contratante emitird. sus
pasaportes y otros documentos de viaje de acuerdo a la OACI, Doc 9303, Documentos
de Viaje legibles por Maquinas: Parte 1- pasaportes legibles por madquina, Parte 2 —
Visas legibles por maquinas, y/c Parte 3 — Documentos oficiales de viaje legibles por
maquina, tamafio 1 y 2.

4. Cada Parte Contratante, ademas acuerda intercambiar informacién operacional
relacionada con documentos de viaje falsificados v a fcooperar con la otra, para
fortalecer la resistencia al fraude de documentos, incluyendo la falsificacion de
documentos de viaje, el uso de documentos falsificados, el uso de documentos validos
por impostores, €l mal usoc de documentos de viaje por legitimos titulares en
seguimiento a la comisién de una ofensa, el uso de documentos de viaje que hayan
expirados o hayan sido revocados y el uso de documentos de viaje obtenidos
fraudulentamente.

ARTICULO 17
SISTEMA INFORMATICO DE RESERVA

Cada Parte Contratante aplicard el Cédigo de Conducta de la QACI para la. _Rfe_g‘.ulécién;;
Operacion del Sistema Informatico de Reserva dentro de sy terpiori N ;
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ARTiCULO 18
PROHIBICION DE FUMAR

1. Cada Parte Contratante prohibira o hard que su aerolinea prohiba fumar en todos los
vuelos de pasajeros operados por su(s) aerolinea(s) entre los territorios de las Partes
Contratantes. Esta prohibicién aplicard a todos los lugares dentro de la aeronave y
entrara en vigencia desde que la aeronave comience e! abordaje de pasajeros hasta el
momento en que el desembarque esté completado.

2. Cada Parte Contratante tomard las medidas que considere razonables para asegurar el
acatamiento de lo dispuesto en este articulo, por parte de sus aerolineas, sus pasajeros
y los miembros de la tripulacién, incluyendo la imposicidén de penas apropiadas por
incumplimiento. '

ARTICULO 19
PROTECCION AMBIENTAL

Las Partes Contratantes apoyan la necesidad de proteger el medio ambiente par medio de
la promocion del desarrollo de la aviacién sostenible. Las Partes Contratantes acuerdan,
respecto a las operaciones entre sus respectivos territorios, a cumplir con los estandares y
practicas recomendadas por la QAC, del anexo y la existente politica y guia QACI scbre
proteccién ambiental.

ARTICULO 20
APLICABILIDAD PARA CHARTER/VUELOS NO PROGRAMADOS

1. Llas disposiciones establecidas en los articulos 24 Aplicacién de Leyes y Regulaciones, 13
Seguridad de la Aviacion, 12 Reconocimiento Mutuo de Certificados y licencias, 14
Seguridad Operacicnal, 7 Tasas, impuestos Aduanales y Otros cargos, 23 Estadisticas, 9
Cargos al Usuario, L0 Perscnal No Nacional y Acceso a Servicios Locales, 11 Conversién
de Divisas y Remesa de Utilidades, y 25 Consultas y Enmiendas de este Acuerdo, aplican
tanto a los charters como a otros vuelos no programados operados por las aerolineas de
una Parte Contratante para y desde el territorio de |a otra Parte Contratante y para las
aerolineas operands esos vuelos. -

2. las disposiciones del pédrrafe 1 de este Articulo no afectardn las leyes y regulaciones
nacionales que gohiernen la autorizacidn de charters o vuelos no programados o la
conducta de las organizaciones u otras partes involucradas en la organizacion de tales
aoperaciones, o
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ARTICULO 21
LEASING

1. Cualquier Parte Ccntratante podra prohibir la utilizacién de aeronaves en leasing, que
presten servicios bajo este Acuerdo, cuando no cumplan con los articulos 13 {Seguridad
de la Aviacion) y 1< (Seguridad Operacional) de este Acuerdo.

2. Sin perjuicio de! parrafo anterior, las aerolineas designadas de cada Parte Contratante,
podran usar aeronaves en leasing de cualquier compaiiia, incluyendo otras aerolineas,
siempre que ello no implique una aerolinea menor ejerciendo derechos de trifico que
no posee.

ARTICULO 22
PRESENTACION DE ITINERARIOS

1. La(s) aerolinea(s) designada(s) de cada Parte Contratante presentaran itinerarios
previstos, para aprobacién de las Autoridades Aeronauticas de la otra Parte Contratante
en cada periodo programado (verano e invierno) por lo menos treinta (30} dias antes de
la operacion de los servicios acordadaos.

2. Para vuelos suplementarios que la aerolinea designada de una de las Partes
Contratantes desez operar en base a los servicios acordados fuera de los vuelos
programados aprobados, esa aerolinea debe solicitar permiso previo de las autoridades
aeronduticas de lz otra Parte Contratante. Tales solicitudes seran presentadas de
conformidad a las leyes y regulaciones nacionales de las Partes Contratantes. El mismo
procedimiento se aslicara a cualquier modificacion,

ARTICULO 23
ESTADISTICAS

Las Autoridades Aeronauticas de cualquier Parte Contratante proveerdn a la Autoridad
Aerondutica de la otra Parte Contratante, a solicitud, informes estadisticos periddicos para
el propdsito de revisar la capacidad provista en los servicios acordados por las aerolineas
designadas de la primera Parte Contratante. Tales informes deberdn incluir toda la
informacion solicitada para determinar la cantidad de trafico de esa aerolinea bajo los
términos de los servicios acordados y los origenes y destinos de tal trafico.
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ARTICULO 24
APLICACION DE LEYES Y REGULACIONES NACIONALES

1. las leyes y regulaciones de una Parte Contratante relacionada a Ia entrada,
permanencia o salida de su territorio, de una aeronave comprometida en servicios
aéreos internacionales, en la operacién y navegacién de tal aeronave o los vuelos de tal
aeronave sobre ese territorio, seran aplicadas a la aeronave de la aerolinea desighada
por la otra Parte Contratante.

2. las leyes y regulaciones de una Parte Contratante que gobiernen la entrada a,
permanencia en o la salida de su territorio, de pasajeros, tripulacién, equipaje o carga,
incluyendo correo, como formalidades relacionadas a la entrada, salida, despacho de
aduana, migracion e inmigracion, seguridad de la aviacién, pasaportes, aduanas, divisas,
correo, salud y cuarentena, deben ser acatadas por 0 en representacion de tales
pasajeros, tripulacion, equipaje, carga o correspondencia llevados por la aeronave de la
aerolinea designada de la otra Parte Contratante mientras estén dentro del mencionado
territorio.

3. Las leyes y regulaciones de una Parte Contratante, relacionados con la provisién de
servicios aéreos domésticos, serdn cumplidos por las lineas aéreas de la otra Parte
Contratante, si realizan cabotaje en el territorio de la primera Parte Contratante,

4. Cada Parte Contratante deberd, a solicitud de la otra Parte Contratante, suplir cdpias de
las leyes relevantes, regulaciones y procedimientos referidos en este Acuerdo.

ARTICULO 25
CONSULTAS Y ENMIENDAS

1. En el espiritu de una estrecha cooperacién, las autoridades aerondauticas de las Partes
L Contratantes deberan consultarse mutuamente de forma regular, con miras a la
; implementacidn, interpretacion, aplicacion ¢ enmienda de este Acuerdo y su Anexo.
| ‘

2. De solicitar, una Parte Contratante, consultas con el propodsitc de modificar aste
Acuerdo o su Anexo, tales consultas comenzaran lo mas pronto posible pero no mas
tarde de sesenta (60} dias después desde Ia fecha en que la otra Parte Contratante
reciba soficitud escrita, a no ser que se acuerde lo contrario por las Partes Contratantes.
Tales consultas pueden ser realizadas a través de discusiones o por correspondencia.
Cada Parte Contretante preparard y presentard durante tales consultas, evidencia
relevante que apcye su posicion con el propésito de facilitar la toma racional vy
econdmica de la decisién,
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Si cualquiera de las Partes Contratantes considera que desea maodificar cualquier
disposicion de este Acuerdo, tales modificaciones entrardn en vigencia cuando las

Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente el cumplimiento de los procesos
constitucionales,

Enmiendas al Anexo |, podran ser realizadas por acuerdo directo entre las autoridades
aeronduticas de [as Partes Contratantes. Deberan ser aplicadas provisionalmente desde
la fecha en que fueron acordadas y entrar en vigencia cuando sean confirmadas por un
intercambio de notas diplomaticas,

ARTICULO 26
ARREGLO DE DISPUTAS

Si cualquier disputa surge entre las Partes Contratantes relacionada con la
interpretacion o aplicacién de este Acuerdo, las Partes Contratantes, en primer lugar,
hardn el esfuerzo de arreglar su disputa por negociaciones entre las autoridades de
aviacion de los Estzdos de ambas Partes Contratantes.

5i las mencionadas autoridades aeronguticas fallan en llegar a un arreglo por medio de
negociacion, la disputa serd resuelta a través de canales diplomaticos.

Silas Partes Contratantes fallan en llegar a un arreglo en concordancia a los parrafos (1)
y (2) anteriores, cualquier Parte Contratante puede, conforme a sus leyes y regulaciones
relevantes, referir la disputa a un tribunal arbitral de tres érbitros, unc a ser nombrado
por cada Parte Contratante y el tercero, quien serd el arbitro arbitrador acordado por
los dos arbitros elegidos, siempre que tal arbitro no sea nacional de ninguno de los
Estados de las Partes Contratantes y debe ser nacional de un Estado que tenga
relaciones diplomaticas con cada una de las Partes Contratantes al momento de su
designacion.

Cada Parte Contratante nominard su arbitro dentro de un periodo de sesenta (60) dias
desde la fecha de recibido, a través de correspondencia registrada, de una notificacién
de arbitraje. El drkitro arbitrador sera nombrado dentro de un periodo adicional de
sesenta (60) dias, siguiendo el nombramiento de los &rbitros por cada Parte
Contratante. - !

Si una Parte Contratante falla en nombrar su drbitro dentro del periodo especificado o,

en caso de que los arbitros elegidos no acuerden el arbitro arbitrador dentro del

mencionado periodo, cada Parte Contratante puede solicitar al Presidente del Consejo
de la OACI, que nombre el drbitro arbitrador o al érbitro que represente a la Parte en
defecto, como lo requiera el caso. ‘
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4. El Vicepresidente o miembro de alto rango del Consejo de la OACI, no siendo nacional
de ninguna de las Partes Contratantes, dependiendo del caso, reemplazard al
Presidente de la OACI en sus facultades arbitrales mencionadas en el parrafo (3) de este
articulo, en caso de ausencia o incompetencia. '

5. El tribunal arbitral determinara sus procedimientos y el lugar de arbitraje sujeto a las
disposiciones acordadas entre las Partes Contratantes.

6. Una vez que el tribunal arbitral haya sido integrade, este emitird su resolucion en un
plazo no mayor de sesenta (60) dias,

7. Las decisiones del tribunal arbitral seran finales y vinculantes a las Partes Contratantes
en disputa.

8. Si cada Parte Contratante o la aerolinea designada de cada Parte Contratante falia en
‘acatar la decision tomada bajo el parrafo (2) de este articulo, |a otra Parte Contratante
podrd limitar, suspender o revocar cualquier derecho o privilegio que haya sido
otorgado en virtud de este Acuerdo a la Parte Contratante en defecto.

9. Cada Parte Contratante correra con los gastos de su propio arbitro. Los gastos del
drbitro arbitrador, incluyendo sus honorarios y cualquier otro gasto incurrido por Ia
OACI en relacion al nombramiento del arbitro arbitrador y/o del arbitro de 1a Parte en
~defecto como se menciona en el parrafo (3) de este articulo, sergn compartidos
equitativamente por las Partes Contratantes. ‘

10. Hasta que se presente a arbitraje y hasta que el tribunal arbitral publigue su sentencia,
las Partes Contratantes deberan, a excepcién del caso de terminacién, continuar con
todas sus obligaciones bajo este Acuerdo sin perjuicio de un ajuste final de conformidad
a la mencionada sentencia.

ARTICULO 27
REGISTRO

Este Acuerdo, su Anexo y todas las enmiendas seran registrados en la QACI.
ARTICULO 28
ACUERDOS MULTILATERALES
En caso de una celebracidn de un convenio multilateral o de un acuerdo concerniente al

transporte aéreo al cual ambas Partes se adhieran, este Acuerdo serd modificado para
acopiarse a las disposiciones de la Convencion o Acuerdo. Pos




ARTICULO 29
VALIDEZ Y TERMINACION

Este Acuerdo és celebrado por un tiempo indefinido,

Cada Parte Contratante podra en cualquier momento, dar aviso ala otra Parte Contratante de
su decisidn de terminar este Acuerdo; tal aviso debera ser simultdneamente comunicado a la
OACHL ‘

En tal caso, este Acuerdo se terminara en doce {12) meses después de la fecha de recibo de
aviso por la otra’ Parte Contratante;.a no ser que el aviso de terminacién sea retirado por
mutuo acuerdo antes de que este periodo expire. En ausencia de notificacién de recibo por la
otra Parte Contratante, el aviso se considerara recibido catorce (14) dias habiles después de la
fecha en que la QACI haya recibido tal comunicacion. '

ARTICULO 20
VIGENCIA

Este Acuerdo entrard en vigencia cuando las Partes Contratantes se hayan notificado
mutuamente del cumplimiento de sus formalidades legales en relacidn a la.celebracion y
vigencia de acuerdos internacionales.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios firmantes, estando debidamente :autorizados por.sus
respectivos Gobiernos, han firmado este Acuerdo que comprende treinta (30) articulos y un
anexo y han puesto sus selios. '

Hecho el 2 de mayo de dos mi trece en duplicado, en turco, castellano e inglés, todos los textos.
‘autenticos por igual. En caso de divergencia en la implementacion, interpretacion o aplicacion,
el texto en inglés prevalecera.

Por el Goblerno de Ia Reptiblica de Por el Gobierno de la Repiblica de
El Salvador ‘Turquia

i

: t/j vy At .
Manuél' Arturo Montecino Giralt
Director-Ger e-Asuntosduridi

Ministerio d R_eléciones Exteriores
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ANEXO |
CUADRO DE RUTAS

1. La aerolinea designada por la Republica de Turquia tendra el derecho de operar servicios
aérecs en ambas direccicnes, de la siguiente manera:
Desde Puntos intermedios A Puntos mas alla
Puntos en Turquia Cualquier punto Puntos en &l Salvader  Cualquier punto
2. La aerolinea designada por la Republica de El Salvador tendra el derecho de operar servicios
aéreos en ambas direcciones, de la siguiente manera:

Desde Puntos intermedios A Puntos mas all3

Puntos en El Salvador  Cualquier punto " Puntos en Turguia Cualquier punto

Notas:

Las aerolineas designadas estan autorizadas a ejercer derechos de trafico de Tercera y Cuarta
Libertades del Aire, para el servicio de transporte regular de pasajeros, carga y correo, en forma
separada 0 en combinacion.

Los puntos intermedios y punitos mds alla en las rutas anteriores y la 5ta libertad de derechos de
trafico, que pueden ser ejercidos en tales puntos por las aerolineas designadas pueden ser
conjuntamente determinados entre las autoridades de aerondutica de ambas Partes Contratantes.
Las Partes Contratantes consideraran favorablemente la solicitud para los derechos de tréfico de la
quinta libertad en base a oportunidades justas y equitativas.

Puntos intermedios y puntos mas alla pueden ser omitidos por las aerolineas designadas en
cualquier o todos los vuelos @ su discrecidn, considerando que tales servicios en esta ruta deben
iniciar y terminar en el territorio de Ia Parte Contratante que designa la aerolinea.




